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ACTA SANCTI YARED 


INTERPRETATUS EST 


KAROLUS CONTI ROSSINI. 


Yared ab Aethiopibus antiphonarum clarissimarum au- 
ctor. et trium musicorum modorum, quibus Aksumitarum 
ecclesia gaudet, inventor celebratur, haud aliter quam apud 
nos Gregorius Magnus, cuius fere temporibus Yared vi- 
xisse dicitur. 

Yared acta in uno nobis cognito manuscripto servantur : 
nempe ms. aeth. d' Abbadie n.” 227, quod, Antoine d’Abba- 
die iubente. exscriptum fuit. 

Acta autem multa futilia referunt, sed de Yared vita 
gestisque perpauca, quae et in aethiopico Synaxario, ipsis 
interdum verbis, inveniuntur. Maioris momenti quae de po- 
steriore aethiopica historia traduntur, ni fallor, videbuntur. 

Ut mos арпа Aethiopes est, actis in manuscripto subne- 
xum est carmen in Yared honorem, malke'e appellatum, 
in quo per singulas strophas singula sancti membra laudan- 
tur. quod et nos ab editione nostra removendum non duximus. 

De auctore compositionisque tempore nihil liquet: auctor 
autem Aksumae aut (cfr. p. 27, v. 16) Dabra Damo sacer- 
dos, fortasse Agaw natione (cf. p. 20, v. 23), fuisse videtur. 

Complura in actis et in carmine ad hymnorum col- 
lectionem Degguä inscriptam respicere videntur, quae 
recte vel clarius intelligi non possunt quamdiu hymni 
sancto Yared attributi editi non sunt. 


Romae, а. d. vi. Id. Apr., MDCCCCIV. 


AETH. — В. — ХУП. 1 


90 


25 


HOMILIA DE SANCTO YARED. 


In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, unius Dei. 

Homilia de sancto Yaréd, sacerdote, quí est ecclesiae bucina 
fideles appellans ut Dominum clamore et magna cum voce, ve- 
luti Seraphim, laudent. -- Homilia de sancto Yaréd, sacerdote, 
qui est spirituale organum clamore et magna cum voce de 
Sponso sponsaque suavi lingua canens. — Homilia de Yaréd, 
sacerdote, cuius guttur gratissimum est auditu et cordia, magis 
quam vini potus, laetificans. — Homilia de Yäred, sacerdote, 
cuius canticum glorificans suavibus odoribus perfusum est ut tus, 
et cuius hypostasis glorificans oculo est iucunda. — Homilia de 
Yaréd, sacerdote, qui Dominum temporum creatorem, cum omnes 
creaturas memoret, laudat et Eius virtutem enarrat, prout de om- 
nibus in imperii throno colloquium habuit. — Homilia de Yaréd, 
sacerdote, qui in Dominae nostrae Mariae, Lucis genitricis, ma- 
gnitudinem gloriamque laudes confert, clamore et magna cum 
voce, coram populis multis, dum illam Redemptorem in duplici 
virginitate concipientem enarrat et parientem, quin eius virgi- 
nitatis sigillum reseratum fuerit ; namque virginitatis ianua in ea 
sigillo erat clausa, et, cum reserata non esset, Domini Verbum 
in eius ventrem ingressum est genitumque, et Ipsum per illam 
eius virginitatis ianuam sigillo clausam natum est. O homo, 
qui sine Librorum scientia « Invisibilis vis cum Gabrielis voce, 
per eius (Mariae) aurium fenestras ingressa et in Virginis 
utero commorata est » dixisti; quomodo, o homo, « Per Ma- 
riae aurium fenestras ingressa est » dixisti, cum haec.in Legis 
libris non inveneris? Mendacia scripsisti, о mendax, cum ma- 
nifeste Hezechiel propheta dicat: « Et mihi Dominus dixit: haec 
ianua clausa manebit nec aperietur, et nemo hac ingredietur, 
Dominus enim, Israelis Deus, per eam ingredietur; ianua clausa 
manebit, et qui per eam ingredietur est Deus Israelis! » ; qua- 
propter, Mariae virginitatis ianua sigillo clausa in sempiternum 
erit; per hanc eius virginitatis ianuam *sigillo clausam Domi- 
nus ingressus et genitus et natus est, dum ianua mirabili 
opere reserata non est. — Homilia de Yaréd, sacerdote, qui 
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Angelorum vigilantium, sine intermissione Trinitatem sanctam 
praedicantium, encomium cum clamore recepit. — Homilia de Ya- 
réd, sacerdote, qui Prophetarum praedicantium et Apostolorum 
missorum, qui sunt Evangelii candidi equi, encomii gloriationem 
clamore et magna cum voce resonare facit. — Homilia de Yared, 
sacerdote, qui Martyrum victorum et Tustorum certatorum, homi- 
num mulierumque, qui sub Evangelii iugo constantes fuerunt, en- 
comium clamore et magna cum voce praecinit. — Нос est spiri- 
tale certamen et encomium Yaréd, sacerdotis, die ХІ mensis g en- 
bot legendum; haec enim eius mortis est dies. Eius precatio et 
benedictio nobiscum sint, per omnia saecula saeculorum. Amen. 

Venite ergo, vos omnes, christianorum populus, filii Sionis 20 
est Tutricis Aksum, sponsae uberibus aliti. Venite, vos congre- 
gamini ex oriente et ex occidente, e meridie et e septentrione, 
Romani, Graeci, Syri, Aegyptii, et vos in quattuor orbis ter- 
rarum angulis incolentes, christiani; venite, congregamini in 
ecclesiis hominum Aethiopiae, ad audiendum Sionis filios Do- 
minum clamore magnaque cum voce laudantes, sicut eos docuit 
Yaréd sacerdos. Dicimus vero vobis: ex urbibus vestris remotis 
accedite, ad audiendum Yaréd sacerdotis canticum, quod non e 
mundo sed e caelis est; namque in ecclesiis vestris canticum 
et clamor magna cum voce non sunt, sicuti canticum Aethiopiae 
hominum, Yaréd sacerdotis discipulorum !. Ніс vero Yaréd sa- 
cerdos canticum a Seraphim didicit, ut liber de eius spiritali cer- 
tamine ait: «a quattuor et viginti caelestibus sacerdotibus can- 
ticum accepit. Ut Isaias propheta Seraphim Dominum clamore 
sanclificantes vidit auribusque percepit, sic vero Yared sacerdos 
canticum in Aksum Tutricis ecclesia canebat ». Accedite iterum, 
ad audiendum cantici psalterium, sicut ipse clamore et magna 
voce eis Aethiopibus instituit, ut pro temporibus, in quattuor 
*anni partibus, hieme et aestate, vere et autumno, et in omnibus 
dierum festorum qui in illis occurrunt, hymnis canerent. Audite 
ergo et discite, o vos quibus facn!tas discendi canticum Yared, 
scientia pleni, qui sicuti bucinae vox celebrando canit, con- 
cessa est; vos autem qui discere non potestis, miramini, et Illi 
laudes contribuite qui Yaréd sacerdotem magnum, ut Eius opera, 
quomodo mundum statuerit et bene disposuerit, enarraret, crea- 


1 Ad. litt. < doetrinae filiorum >; ita et in aliis locis. 
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vit, et Sanctum Spiritum misit зарег Yaréd qui nos cum cla- 
more musicum modum ge‘ez docuit et musicum modum *ezel 
el musicum modum aräräy. Nemo e tribus Yared sacerdotis 
musicis modis excedere potest, sive in hominum cantu sive in 
bestiarum, et avium, et animalium vocibus; nemo musicum mo- 
dum novum, qui tribus Yäred sacerdotis musicis modis adiunga- 
tur, adducere potest. Propterea dicimus: nemo ante eum et post 
eum пето — post Prophetas Apostolosque — fuit qui magno cla- 
more caneret, ut ¿pse hymnos didicit et accepit e sacerdotibus 
caelestibus, pro uniuscuiusque melodia et musica suavitate, cor- 
dia vocis canore permulcentibus. Et dicimus iterum: nemo post 
eum usque ad dies nostros venit qui Yaréd sacerdotis tres mu- 
sicos modos praetergressus sit. Nec vero de novi musici modi 
inventore, praeter eos quos Yaréd, homines ab eo discentes cum 
doceret, reliquerit, loquendum est. Qui discere vult, aegre eos 
memoria prehendere et servare potest. Yared vero sacerdotis 
canticum, quod Domino Eiusque angelis sanctis virisque electis 
clamore et magna voce canebat, mirabile audientibus et iucun- 
dum est canentibus; nam Yáréd sacerdos Dominum іп sancta 
ecclesia laudabat et sanctum praedicabat sicuti Eum Seraphim 
in excelsorum aedibus laudant sanctumque praedicant, ut Isaias 
propheta prius viderat et audiverat, et ipse in suae prophetiae 
libro ait 1: «Postea, anno quo Oseas rex mortuus est, Dominum 
vidi super thronum amplissimum et sublime sedentem: Eius 
laudibus domus plena; Seraphim circum eum stantes, et uni- 
cuique sex erant alae; duabus alis vultum, duabus pedes suos 
legebant, duabus alis volabant, et alter ad alterum clamabant 
*et dicebant: Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Sabaoth; terra 
universa Eius laudibus plena est! et postea ianuae limina a voce 
clamanlium elata sunt, et domus fumo impleta est >. 

Audite ergo, filii Sionis, Tutricis Aksum, Dominum in sancta 
ecclesia exsiliendo et clamando et magna voce, sicuti vos Yaréd 
sacerdos docuit, laudantes: in hoc, laudis sanctificationisque so- 
dales Seraphim estis, de quibus Isaias propheta, cum Deum 
exsiliendo et clamore et magna voce sanctum praedicantes vi- 
disset, ait: « Et Seraphim cireum eum erant, et duabus alis 
volabant, et alter ad alterum clamabant et dicebant: Sanctus, 


7 Is. vi, 1-4. 


puo 


-Ж 6 > 


Sanctus, Sanctus, Dominus Sabaoth! terra universa Eius laudi- 
bus est plena! » 

Audite ergo, o filii Sionis, Dominum exsiliendo et clamore 
et magna voce laudantes ut vos Yaréd sacerdos docuit: Isaias 
iterum, qui admirabilem Seraphim Dominum sanctum praedi- 
cantium clamorem audivit, obstupefactus dixit: «et postea ia- 
nuae limina voce clamantium elata sunt ». 

Yaréd sacerdos in sancta ecclesia Tutricis Aksum, sacerdo- 
tibus et diaconis et populo magno congregatis, Dominum laudare 
atque sanctum praedicare coepit; ipse in Domini laudibus, totis 
viribus suis, clamabat. et ecclesiae coetum clamore et magna 
voce, totis suis viribus, Dominum laudare docebat. Et, cum 
Yaréd ille magnam gratiam in Sancto Spiritu invenisset, ei 
soli revelatio data est; et Dominum laudare sanctumque prac- 
dicare et canere coram christianorum coetu, magna voce, in- 
cepit; iterum, ecclesiae coetum in Domini laudibus, canticis et 
sanctificatione ad clamorem instituere coepit. At clamor Yared, 
cum Dominum laudans clamaret, et clamor illorum quos do- 
cuit, cum Dominum laudarent sanctumque praedicarent, non 
erat ut clamor clamantis qui librum legat vel Davidis psalte- 
rium ceterasque preces canat, sed clamor magnus et exceisus 
et secundum suos musicos *modos suavissimus. Quae in eccle- 
siae coetu extra Aethiopiam inveniuntur, Yared sacerdotis 
cantica esse nolite existimare quae non ex hominibus, sed e Do- 
mino egressa sunt; nec in corda vestra, cum Dominum in ec- 
clesia exsiliendo et clamore et magna voce laudatis sanctumque 
praedicatis, incuria ingrediatur, namque Seraphim chorus in 
excelsorum aedibus Dominum laudans sanctumque praedicans 
volitat, ut Isaias propheta ait: « Primo, Dominum super eius 
thronum amplissimum et sublimem sedentem vidi, Seraphim 2іг- 
cum eum erant; et expavi, el dixi: miserrimus ego, namque homo 
ego, immundus enim sum et immunda labia mea, et inter po- 
pulum euius labia immunda vivo. Et inde oculis meis Do- 
minum Sabaoth regem adspexi. Et unus e Seraphim ad me 
missus est, et in eius manu pruna, forcipe ex altari suscepta, 
erat, eaque labia mea tetigit et mihi dixit: ecce, liac labia tua 
tetigi et peccala tua submovi, et iniquitatem tuam purgabit > 1. 


' Sic in ms.; legendum autem est < et iniquitas tua puriticata est >. 
Cfr. Is., vi, 1-7. 
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Ecce vero, ecclesiae filii, Isaiae prophetae voce, quo modo 
Seraphim, in excelsorum aedibus, suis alis volitent audistis. Ya- 
réd vero, ut vigilantes Angeli qui Dominum magna voce сја- 
mantes laudant, negligens non erat: eius autem clamor in can- 
licis et in psalmodiis usque adhuc utilitati est. Sacerdotes et 
diaconi in canticis secundum Yaréd sacerdotis clamores clamant 
et secundum eius verba in ecclesia, magna voce, inclamant 
usque dum eorum corpora sudorem stillatim effundant et sudor 
quasi aqua fluat, et usque dum eorum ossium artus labefacten- 
lur, eorumque corporum membra dissolvantur, eorumque corda 
deformentur, eorumque guttura rauca evadant, eorumque nervi 
dissolvantur, eorumque genua tremant, et saucientur eorum 
manus quibus plaudunt dum canunt: haec et similia eis acci- 
dunt. dum Dominum, secundum Yaréd sacerdotis nielopoeias, 
laudant, eius musicis modis verbisque clamantes et vocife- 
rantes. 

Yaréd vero sacerdos spiritaliter certavit cum clamaret et cla- 
mare iuberet, cum laudaret et laudare *iuberet, cum sanctum 
praedicaret et praedicare iuberet, cum psalleret et psallere iu- 
beret; haec omnia cum faceret spiritale certamen certavit et 
usque adhuc oranes ecclesiae liberos, mares feminasque, certare 
iubet cum secundum eius melopoeias canunt, non vero secun- 
dum alienas, nam nullus est musicus modus praeter eius mo- 
dos. Verum quidem, quod in libro de eius spiritali certamine 
super Yaréd sacerdotem pluisse dicitur !, non quasi frigida grando 
fuit, quae descendit et solis fervore liquescit et veluti aqua effun- 
ditur, sed Sanctus fuit Spiritus, candoris sui causa grandini si- 
milis, qui eum Domini verba, ut hymnos clamore magno, sicuti 
Eius sacerdotes Seraphim, resonare faceret, docuit. 

Yaréd autem, ex quo natus est, in regione Aksum commoratus 
езі; illa enim eius patris et matris terra haereditaria erat. Үагёа 
ipse ex abba Gédéwon, magistri sui, gente erat. Davidis psalinos 
discebat, quos tamen in memoriam redigere non poterat; qua re 
magister eum acriter verberavit. Cum autem eum magister ve- 
xaret, constantia amissa, Yared, e parentum suorum aedibus 
egressus, aufugit et in desertum ivit ubi Ерпа Lahakim ° sepultus 


! Cfr. р. 36, v. 7: narratio autem in hoc gadl deest. — ? Sic in ms., 
pro Ebn Al-Hakim. 
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fuerat: locus auri argentique thesauris et vestibus plenus est. 
Arborem quandam attigit, ibique sub umbra sedit. Et blattam ad- 
spexit, quae per eam arborem ascendebat, illius arboris dimidium 
attingebat et ad terram procidebac; atque revertebatur, per eain 
iterum ascendebat, quo antea perveniebat et procidebat; ad hunc 
modum compluries egit, nec ad arborem aliam abivit: de- 
nique, magno labore magnaque constantia et magna lassitudine, 
super arborem illam ascendit, et stetit, ей ex illius arboris fron- 
dibus edit. Vermis constantia adspecta, quomodo ut arborem 
illam ascenderet operam dedit et e dimidio compluries procidit 
antequam perveniret, atque postremo aegre quo volebat per- 
venit et quae petebat invenit; tum sibi dixit: < Cur ver- 
berationes constanter non feris neque aegritudines toleras? si 
constans fuisses, tibi Dominus revelavisset ! ». His dictis, flevil, 
ad magistrum suum Gédéwon regressus est et ei dixil: < Parce 
mihi, o pater, et mihi ut antea colloquere, quaeso! ». El eius 
magister ei: « Sicut dixisti, sit! » inquit. Et ei centum et 
quinquaginta Davidis psalmos, Canticum canticorum, Dominae 
nostrae Mariae encomium, unius et octoginta Sacrorum Librorum 
*explicationem, atque ceterorum librorum numerum exposuit: 
haec omnia una die ad finem perduxit. Et in diaconali munere 
in Aksum Tutricis ecclesia commoratus est. Illo tempore offi- 
cium excelso musico modo, praeter susurrum el gutturale sonum 
ut apud Aegyptios, non erat; apud enim Aegyptios deest qui 
cum clamore canat secundum Уагба sacerdotis canticum, qui a 
Seraphim didicit; namque Dominus nemini, nisi Aetbiopiae homi- 
nibus, hoc canticum revelavit. 

At sanctus Yared ad hunc modum multos annos mansit. 
Mulierem ? ei spoponderunt et in matrimonium, secundum соп- 
iugalem legem, dederunt. Et filios genuit, et in suo munere 
famulabatur. Tum, homo quidam eius mulierem seduxerat: 
Yaréd vero, sacerdos, in corde suo aeger et tribulatus erat. 
Olim, arcu suo suscepto, illum in itinere, ut ipsum clam inter- 
ficeret, praestolatus est. Eius consilio cognito, Dominus tres ad 
eum volucres ex Edom hortis, Trinitatis specie, misit. Volu- 
cres per aérem supra locum ubi Yaréd erat steterunt, atque 

t ]d est: tibi auxilium dedisset; vel in mente psalmos, infuso supe- 


riori lumine, edocuisset; vel memoriae velum amovisset. — ? Sponsae, 
filiorum adulterique narratio in Synaxario deest. 
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e tribus volucribus una cum ео, humano eloquio, collocuta: 
< Cur hominem illum ergo, inquit, interficere vis? nonne sacer- 
dotale munus nuptiis praestantius est? Dixit in Evangelio Domi- 
nus: cum princeps eum sciscitatus esset et ei dixisset: « Ma- 
gister bone, quid pulchri а me faciendum est ut vitam aeter- 
nam inveniam?» ei Dominus Iesus; «ғат aeternam inve- 
nies, si Eius (= Domini) iussa observabis: interficere noli! > 1. 
Tu autem cur in corde tuo necem cogitasti? nonne sacerdotale 
munus regno et omnibus quae super terram sunt praestantius 
et maius est? te beatum, Yaréd, et beatum qui te tulit ven- 
trem! » — His auditis, oculos ad caelum sustulit, tres volucres 
adspexit, et eis Yaréd: < Unde venistis? inquit, an ex Edom 
hortis, quod sieut homines colloquimini? >. Е volucribus una ei: 
« Ad te missae ex Edom hortis sumus, ut tecum colloqueremur 
et te de hymnis e quattuor et viginti caelestibus sacerdotibus 
accipiendis certiorem faceremus ». De his cum colloquerentur, 
Yared raptus est; volucres, vero, illae in Edom hortos ingressae 
ab eius oculis evanuere, et sanctus Yaréd ibi substitit et post 
eas Hierosolymam caelestem ingressus est. Ibi, tibiarum sonum, 
organorum sonum et cithararum sonum caelorum *terraeque 
Creatorem laudantes et sanctum praedicantes et celebrantes, cum 
laudibus et canticis, et excelsis musicis modis, audivit; mane 
et vespere Seraphim Regem magnum, circa sanctum Eius 
thronum, laudabant. Haec audiens, Yared unde erat volitare et 
ad eos ingredi voluit, sed illuc ingredi non potuit. Et volucres 
venerunt, quarum una, cum eo collocuta, ei: « Nonne quae 
audisti, inquit, intellexisti? » Ille ei: « Nihil, inquit, intellexi ». 
Et illa ei: « Ego quae tibi intellegenda sunt tibi exponam, inquit: 
novum Domini nomen, quod est Iesus Christus, invoca! ». Et 
cantica e quattuor et viginti caelorum sacerdotibus, pro eorum 
musicis modis, accepit. Atque: « Cor meum, inquit, ebullivit! ». 
Et quo antea fuerat, trium horarum tempore, regressus est. 
Aliqui autem Domini vocem, magicorum nominum virtute, Yaréd 
revelatam tradiderunt; et tranquillitas magna fuit. * Si autem 
magicorum nominum virtute Domini vox invenia esset, ecce ma- 
gica nomina in libro de Yaréd spiritali certamine essent ; at liber 


zer. MATTH., XIX, 16-18; MARC., x, 17-49; Luc., хуш, 18-20. — 
2 Cfr. MATTH., xiv, 32: textus corruptus vel mutilus est. 
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de Yaréd spiritali certamine pulcherrimus est; verumtamen in 
eo mendaces, qui ex uno et octoginta Legis libris assecuti nihil 
sunt mente, magica nomina miscuerunt. Nec quae mendaces 
scripserunt credibilia sunt, id est: « magicorum nominum gratia 
Domini vocem inveniri, пес Yared sacerdotem magnum fuisse, 
at tamen Domini vocem invenisse, et canticorum psalmodiarum ~ 
que thesaurum factum esse verberationum tolerantia et con- 
stantia, supplicationibus precibusque >. Sanctus autem Yared in 
caelum raptus canticum e Seraphim audivit atque optime se- 
cundum eorum scientiam, didicit; inde ad terram, canticis quae 
didicerat perspectis, descendit; ad sanctam ecclesiam Tutricis 
Aksum, trium horarum tempore, progressus, ante eam stetit et 
excelso musico modo clamavit, dicens: « Alleluia Patri, al- 
leluia Filio, alleluia Spiritui Sancto! primum cuiusvis generis ! 
caelum fundavit. et Moysi iterum quomodo tabernaculi opus fa- 
ciendum esset ostendit >, quod canticum abrehám? appellavit. 
Nec vero ubi stetit signum interiit, sed usque ad orbis terra- 
rum consummationem manebit. 

Hoe suavissimo et excelso eius cantu audito, rex Gabra 
Masqal, Каер iusti filius, ne calceos pedibus suis induit; regina 
vero ancillas suas reliquit; simul ad *hanc suavissimam vocem 
audiendam cucurrerunt. Episcopi vero et sacerdotes et regiae 
domus principes advenere. Agrorum ferae et iuvencae et caeli 
aves convenerunt et diem, auscultando operam cum darent, ege- 
runt; novam enim orationem ossa madefacientem cordaque, 
propter eius melodiae suavilatem, laetificantem invenerant. Cum 
caneret quae horae tertiae tempore cithararum voce inceperat, 
diem egit, ad hunc modum, usque ad nonam horam; et wazéma 
canere incepit, secundum suum musicum modum clamabat et 
continuo psalmos et cantica psallebat, quorum initia et nomina 
sunt? агуаши, et sebhata bazémahu, arbä‘eta wa 
salasta, “ezel wa salam, et zayetbarak, ӨРМЕ 
barek wo, et zay е26, et antiphonas (= mawase et), 
агагауа wa aräräta. Haec omnia et similia pro temporibus, 
pro hieme et pro aestate, pro vere et pro autumno, pro seminum 
tempore et pro viridarum frondium tempore, pro fructibus et 


* Haec est Augusti Dillmann interpretatio. Ad litt.: < primum Sionis >, 
i. e. tamquam primam Sionem. — ? In Synaxario autem ary am invenitur. 
— 5 Hymni in Deggua collecti. 
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pro floribus, pro lonitribus et pro fulminibus, pro maribus et 
pro abyssis, pro nubibus et pro ventis, instituit. Cum diabolo 
certatus est eumque sua constantia debellavit. 

Olim, cum ad pedes regis Gabra Мазда), Кајеђ Aethiopiae 
regis filii, colloqueretur, rex baculum suum ferreum in Yared 
sacerdotis pedis solum infixit, neque id propter cantici melo- 
diae suavitatem percepit. Yaréd autem, ille sacerdos usque ad 
cantici finem constanter toleravit; hoc enim canticum non e 
terra sed e caelis est, ut liber de eius spiritali certamine 
ait: < Окей et e quattuor et viginti caeli sacerdotibus accepit >. 
Yaréd igitur sacerdos magna constantia toleravit, nec e suo loco 
vacillavit, cum infixus regis ferreus baculus in eius pedis solo 
esset, ne Domini canticum ab eeclesiae coetu intermitteretur. 
Sieut martyr constanter toleravit, et marlyr propter Domini 
canticum factus est. Eius sanguis quasi aqua extra ecclesiam 
fluxit. Nos vero ne unius quidem vermiculi, qui nostris in vesti- 
bus sit, punctionem tolerare possumus, dum orationis tempore et 
eucharistiae tempore adsumus ; commovemur, agilamur, inanus 
nostras extollimus, іп morsum quo nos momordit scrutantes: et 
Yared ille, sacerdos, in constantia sua, cum eius pedis solum 
ferrea cuspide confossum esset, ne *Domini laudatio intermit- 
teretur, perseveravit. Deinde, cantico ad finem perducto, rex ba- 
culum suum sustulit et e sacerdotis pede evulsit: sanguis magna 
copia per ecclesiam fluxit. His visis, rex admiratione percussus 
sancto Yared sacerdoti magno: < Quod vis, inquit, sanguinis 
tui pretium a ше repete! » Et ei sanctus Yaréd respondit, 
et: «Те quae velim recusaturum non esse mihi desponde, 
quaeso! ». Rex Gabra Мазда! magnam sancto Yaréd promis- 
sionem, se quae ille vellet recusaturum non esse, dedit. Pro- 
missione facta, ei Yaréd sacerdos: < Sine me, inquit, abire 
monachumque fieri ». Rex Gabra Masqal expavit, ad ter- 
ram pronus cecidit, Yaréd sacerdotis verbis auditis, tri- 
status est et flevit cum diceret: « Vae mihi, namque a mundo 
creato vir huie sacerdoli similis, quem mihi Dominus propter 
me dedit, inventus non est! Hei mihi! vae mihi! cum exaltatus 
sim, in doloris oceanum cecidi, pro gaudio quo gavisus sum 
eius caelestis melodiae iucunditatis causa! Hei mihi! vae mihi! 
о oculorum meorum lucem capitisque mei diadema! Hei mihi! 
vae mihi! о Aksum cathedralis ornamentum! Hei mihi! vae 
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mihi! о Aksum cathedralis citharam! Hei mihi! vae mihi! o 
Aksum cathedralis decus! >. Tum magnus in regiis aedibus 
dolor fuit; Tabernaculi sacerdotes omnes et populus universus 
dolore percussi sunt eius causa, et afflictione pressi. Inde rex, 
promissione ей suo ore egressa memorata, ei recusare nequi- 
vit, atque ut monachus fieret concessit. Tum Yaréd, ad Do- 
mini legis arcam, id est Aksum cathedralem, ingressus, super 
arcae verlicem manibus impositis, magna voce clamavit cum 
diceret: « Sancta et beata, laudata et benediela, honorata et 
sublimis ianua lucis (anqasa berhan), gradus vitae!» et 
celera usque ad finem. 

Cuin secundum musicum modum ‘ezel clamaret, eius pedes 
supra lerram cubitum elati sunt, et eius manus e medio cor- 
pore sunt elatae, cum Dominum exsiliendo, clamore magnaque 
voce in ecclesia sanctum praedicaret. — Eum suppliciter orate, 
ut vobis praemium pulcherrimum cum Seraphim praebeat; nam- 
que Seraphim Dominum clamore et magna voce sanctum prae- 
dicant, sicut Isaias propheta *de Seraphim volatu et clamore, 
in excelsorum aedibus, dum sanctum Dominum praedicant, enar- 
rat. Iohannes iterum, tonitruum filius, quae viderat et audiverat, 
Angelis ad Dominum in caelo psallentibus, enarrat et dicit: 
< Hunc librum cum accepissel, coram Agno se prostraverunt, 
qualluor vero Eius animalia vocem corroboraverunt et canticum 
novum psallerunt et dixerunt: Dignus es qui hunc librum ассі- 
pias eiusque sigilla resolvas, namque crucifixus et interfectus 
fuisti, et homines ex omnibus populis et tribubus et gentibus 
et terris, sanguine tuo pro Domino emisti, et eos in sacerdotes 
regesque terrae universae pro Domini imperio elegisti. Et vocem 
multorum Angelorum circum thronum el quattuor Eius anima- 
Jium et seniorum audivi: eorum autem numerus decemmilia et 
milia et miriadum miriades. Et magna voce dicebant: Agnus qui 
interfectus fuit dignus est ut potentiam et divitias et scientiam 
et virtutem et imperium et gloriam et laudem et benedictionem 
accipiat. Omnia quae in caelo et in terra, subter terram et intra 
terram et in oceano creata sunt, et quae in ipsis sunt dicebant: 
Fi qui super thronum suum sedet Eiusque Agno laus et virtus 
её gloria et benedictio sint per omnia saecula saeculorum! ! ». 


1 Apoc., у, 8-13. 
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Et liber intus et extra scriptus, atque septem sigillis obsignatus, 
de quo Iohannes tonitruum filius, arcanorum contemplator, lo- 
quitur, est tempus Christi, quem eius sigilla solvere decet, cum 
interfectus sit et resurrexerit, sicut Iohannes evangelista dicit 1: 
« Et multi fleverunt, nemo enim inventus erat cui hunc librum 
aperire et videre liceret. Alque e senioribus illis unus mihi: 
Flere noli, inquit; ecce! vicit leo de tribu Iuda, de nervo Da- 
vidis, ut librum hune revelaret et eius sigilla aperiret ». Haec 
autem Dominus noster lesus Christus lohanni tonitruum filio 
dixit: * «Scribe ergo quae esse vidisti et quae post haec erunt! >. 
Quae vero fuisse dixit acciderunt ex quo e Maria, *bis Vir- 
gine ?, natus cum in mundo esset, usque dum interfectus est, 
el resurrexit, et sigillati libri sigilla aperuit, per annos tres et 
triginta; et quae futura esse dixit sunt quae usque ad типа; 
inleritum accident. 

Haee vero sunt quae Iohannes arcanorum contemplator ait 1: 
« Cum Agnus septem sigillorum primum aperuisset mihi e quat- 
tuor animalibus unum: Accede, inquit, et adspice >. Et vocem 
tonitru similem audivi, et album equum egredientem adspexi; 
et qui ei insidebat arcum intendebat; et ei diadema dederunt, 
et ad victoriam egressus est ». Qui autem albo equo insidebat 
Christus mundi redemptor erat. — Iterum, Iohannes theologus 
de Eius Agni nuptiis dicit: < Et mihi dixit: Scribe, beati qui 
appellabuntur, haec enim iustitiae, id est Domini, verba sunt ? ». 
Etiam dixit: < Deinde caelus patefactus est, et equus albus 
egressus est, et qui ipsi insidebat Fidelis et Iustus appellaba- 
tur, qui in iustitia iudicat et certat 6 ». Ut Christus albo cum 
equo ad interclausum librum aperiendum venit, ità Verbum hoc 
Domini iterum albo cum equo veniet. Et albi equi explicatio 
occulta est. O vos qui dicitis: « Albo equo qui insidet Adamus 
est; arcum ille intendit, et ei diadema dederunt ut vincat; de 
eo lohannes tonitruum filius, arcanorum contemplator, loqui- 
tur »; ille sane non est, qui vicit. Quomodo vero Adamus vi- 
ceril? sed victus ipse fuit. ut Esdras propheta ait: < Nam primus 
Adamus malo corde indutus est et victus; nec ipse solus, sed 
eliam qui ex eo generali sunt omnes 7» Ап Adamus obsigna- 


1 Apoc., У, 1-5 — 2 Apoc., 1, 19. — 31. e. in corpore et in spiritu. — 
* ApC., V1,1-2. — 5 Apoc., xix, 9. — 6 Apoc., xix, 11. — 7 ESDR. Apoc., r, 21. 
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tum librum aperire potuerit? Cum Iohannes fleret, nonne 10- 
hanni unus e senioribus « flere noli, inquit, ecce, vicit leo de tribu 
Iudae, de nervo Davidis, ut hunc librum revelaret eiusque sigilla 
aperiret? ».... 

.lsacerdos; et Yaréd vero sacerdos magnus, magna voce, 
Christi Dei nostri temporibus psalmodias clamabat, ut lohannes 
evangelista e qualtor et viginti senioribus audivit nec non e 
quattuor Eius animalibus: « “ей omnes tenebant calices ture 
plenos et psalmorum citharas, quae sanctorum preces sunt ° >. 
Yaréd ergo sacerdos psalmodias novas Christi resurrectionis 
tempore clamabat, cum diceret: « Ecce, vicit leo de tribu [udae, 
de nervo Davidis: leo, de quo Dei Filius loquitur, surrexit » : 
id canticum et similia instituit. Et ecce, omnes eius liberi in 
ecclesia cum Seraphim canticis clamant, sicut ipse, qui ab illis 
audiverat, eos docuit. Quapropter Yared sacerdotis cantica non e 
lerra, sed e caelis esse cognoscimus; e Seraphim cantica cla- 
more el magna voce accepit, ut Isaias propheta ait. 

Iterum, Iohannes tonitruum filius quomodo sanctos ad Domi: 
num coram quattuor Eius animalibus et coram senioribus canen- 
tes vidisset et audivisset rettulit, el dixit: « Postea, hic Agnus 
de monte Sionis stetit, et cum eo centum et quattuor et qua- 
draginta milia erant, in quorum frontibus scriptum erat Eius 
nomen et nomen Patris Eius et nomen Spiritus Sancti Eius: 
atque vox e caelo descendit, sicut multae aquae sonus et si- 
cut tonitru magni sonus et sicut musicorum cum suis citharis 
canentium vox; et canticum novum coram Eius throno et coram 
Eius quattuor animalibus atque senioribus canebant; et nemo 
hoc canticum discere poterat, praeter illos centum et quattuor 
et quadraginta milia, qui e terra Aegypti redempti erant. Hi 
a feminis mundi, sicuti nati sunt; hi Agnum quocumque iret 
seculi; hi ex hominibus pro Domino Eiusque Agno primi re- 
dempti sunt, mundi enim sunt nec in eorum ore mendacium 
inventum est 3 ». Adspicite, et quae Iohannes evangelista dixit 
audite: « Et ad Dominum sancti canticum novum canebant », 
quod canticum clamore et magna voce erat, sicut Iohannes dixit: 
« Vox venit e caelo, sicuti multae aquae sonus ». Nonne 4 


' [n ms. hie versus desideratur. — ? Apoc., v, 8. — ? Apoc., хіх, 1-5. 
— * Textus corruptus videtur: akonu pro ako legendum suspicor. 
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dixit: « sicut multae aquae sonus et sicut tonitru magni sonus »? 
aquae vero sonus et *tonitru sonus tum altiores sunl tum humi- 
liores: Iohannes quasi multae aquae sonum el tonitru magni so- 
num percepit, at Dominus abyssorum cavum videt et susurros 
audit, et hominum cogitationes cordaque cognoscit, et unius 
vermiculi vocem audit. Circum thronum suum suam laudem 
constituit et canticum suum magnum, omnium rerum finem di- 
cens 1. Ad hunc vero modum, Yaréd sacerdos canticum magna 
voce canebat et ad Dominum in ecclesia clamabat; et omnes 
eius doctrinae discipuli pro suis viribus magna voce canunt, ut 
Isaias Seraphim Deum sanctum celebrantes audivit. 

Iterum, in Paralipomenorum libro de virginibus cum cym- 
balis. fidibus, tympanis et tubis canentibus loquitur quomodo 
clamaverunt et voces usque ad excelsa laetissimis et iucundis 
concentibus extulerunt: < Levitas constituit, et Dominum lau- 
daverunt dicentes: Benedictus sit Dominus, Israélis Deus, ante- 
quam mundus esset et in aeternum; populus universus dicat: 
sit! sit!» ?. — Yäred vero, psallens, clamabat et magna voce 
vociferabatur; eius verba usque ad excelsa perveniebant, ille 
in terra cum esset, ut liber de eius certamine spiritali ait. 

Et Esdrae prophetae liber [dicit]: « Tempore dedicationis Hie- 
rosolymae, sacerdotes per eorum terras requisiverunt ut eos 
Hierosolymam adducerent, ad festum cum gaudio et ludis, cum 
cymbalis et psalteriis et canticis celebrandum; et psaltae ex 
omnibus Hierosolymae terrae finibus atque ex urbibus et agris 
conventi Hierosolymae psallebant; et Israél universus pari modo 
psallebat; et psaltae quidem et ostiarii per totam diem alii aliis 
canendo succedebant « me cum clamore psallere asdpicite! » 3; 
namque Esdras, Hierosolymae moeniorum dedicationis tempore, 
dixerat < sacerdotes aaducite, qui festum cum gaudio et ludis, 
cum canticis et psalteriis celebrent ». — Yaréd vero sacerdos 
clamore magnaque voce in ecclesia laudabat, psallebat et mi- 
nistrabat; et omnes eius discipuli evangelici *nomen Domini, 
sui Dei, laudant. 

In Siracidis prophetae libro quomodo David psalta pro Do- 
mino instituerat narratur 1; et ait: « Eum in universa Eius 


t Dubia interpretatio; haec ad Deggua respicere videntur. — 
2 I Chron., xvi, 36. — 3 Cfr. NEHEM., хи, 27-28, 42. — * Eccles. XLVII, 8-9. 
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gloria laudaverunt 1, et David Creatorem suum dilexit. et psal- 
tas coram Eius altari instituit, quorum vocum sonus iucundus 
erat et suavis ». — Yaréd vero, sacerdos, psaltes in ecclesia fuit; 
Evangelii eum populo laudes dicebat et ad Dominum clamore 
magnaque voce psallebat: eorum vocum sonus iucundus erat 
el suavis. 

Isaias equidem propheta ait: «Super montem maguum qui 
Sionem certiorem facit ascendat. Pro tuis viribus clama, vocem 
tuam extolle, o qui Hierosolymam certiorein facis: Clamale, me- 
tuere nolite, erubescere nolite; ludaeae urbibus dicite: Ecce, 
Dominus, Deus vester, cum sua vi veniet et cum brachio suo 
iudicabit; ecce Eius remuneratio cum Ko est, et Eius opus ante 
vultum Eius; oves suas in suis ulnis colliget ? ». — Yaréd vero 
sacerdos excelsum montem, qui est ecclesia, ascendit, el cla- 
more magnaque voce certiores ecclesiam Christique mysterio- 
rum liberos de Eius praedicatione et adventu fecit; et de 
Illius, quem caeli et terra comprehendere nequeunt, commora- 
tione in Virginis utero; et quomodo, vero, Virgo, cum eius 
virginitatis ianua clausa esset, eum concepit; et de Emma- 
nuelis ortu e sancta Virgine, quin eius virginitatis repagula 
aperirentur; et quomodo ad conceptionem, dum Virginis car- 
nis ianua clausa erat, ingressus est; et quomodo, illius vir- 
ginitatis sigillo insoluto natus est, nuntiavit. Iterum, Domini 
nostri lesu Christi circumcisionem et baptismum per saneti 
Iohannis manum in Iordane flumine nuntiavit. Iterum, Eius pas- 
sionem, mortem et resurrectionem et ad caelos ascensionem 
magna cum gloria, et ad Domini, Eius Patris, dexteram com- 
morationem; atque, rursum, Eius adventum cum Eius Patre Spi- 
rituque Sancto ad vivos et mortuos iudicandos nuntiavit. De his 
omnibus eeclesiam certiorem fecit, cum clamore canens; et eius 
doctrinae discipuli omnes haec. non alia, in ecclesia usque ad 
mundi interitum canentes clamabunt. 

Quas vero prophetae scripserunt prophetiae et quas Apostoli 
scripserunt doctrinae omnesque eorum constitutiones, ecce, sicuti 
scripserunt, apud *eum sunt. Apostatae tantum, qui Hananias 
et Sedecias fuere, surrexerunt et prophetarum prophetias cor- 


5 [n Ecci. editione ab Augusto Dillmann data «laudavit > — ! Cfr, 
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ruperunt; Simon et qui cum eo erant apostatac surrexerunt et 
Apostolorum fidem corruperunt. Sed Yaréd sacerdotis canti- 
corum musici modi usque adhuc manent, et usque ad orbis 
terraru minteritun manebunt. Quemadmodum sol et luna et 
astra, sola, ad eorum normam, orbem terrarum iiluminant, et 
praeter ea lux allera non est subter caelum illuminans: ita 
tres Yaréd sacerdotis canticorum sunt musici modi, alius ge ° e z, 
alius “iráráy, alius “ezel, praeter quos nullus est hominibus 
musicus modus; eos nec avium, ferarum vel animalium voces 
transgrediuntur. Post Prophetas Apostolosque, nemo ante eum 
cecinit et nemo post eum canet sicuti Yaréd sacerdos, nisi se- 
cundum tres eius canticorum musicos modos; nec antea alius, 
praeter tres Yaréd sacerdotis canticorum musicos modos, audi - 
tus est. Domino, autem, si novum postea musicum modum augere 
velit, impossibile non erit. Sed tres Yared sacerdotis canticorum 
musicos modos, qui sunt ge'ez, ‘агагау et 'ezel, pertur- 
bare vel alium augere nemo potest; si infideles surrexerint, si 
sapientes venerint, a mundo creato usque adhuc, alterum mu- 
sicum modum adducere non potuerint. 

бей propter tres, qui Yär&d sacerdoti dati sunt, musicos 
modos accede Dominumque admirare, o christiane popule qui 
quattuor orbis terrarum fines colis! Ex uno Yaréd sacerdotis 
gutture tres egressi sunt musici modi: ge‘ez, “ezel et arā- 
ray. [рзе autem Yaréd sacerdos, Christi tempore, clamabat et 
clamare docebat, cum super montem excelsum, qui ecclesia 
езі, ascendisset; ut Isaias ait: « Illa die tibi Dominus ab aegri- 
tudine tua et a tua servitute mala, in quam pro eis redactus 
fueras, quietem dabit; et hune imperii Babyloniae thronum 
apprehendes, et illa die dices « quomodo qui tributa exigebat 
destitutus est? et quomodo qui terrorem inferebat destitutus 
est? ». Dominus enim peccatorum iugum iugumque imperatorum 
fregit *et populum irae suae flagello verberavit, et populis ab irae 
suae flagello pepercit, et quietem dedit confidenti animo !. Terra 
universa in gaudio clamat, et in te Libani arbores laetantur ? ». 
Ecce, Isaiae prophetae prophetia obsignala est quae dicit « terra 
universa in gaudio clamat ». Christi tempore, profecto, ipse 
Yaréd, sacerdos magnus, in tribus musicis modis cantica a quat- 


1 Haec corrupta videntur. — * Cfr. 15А1., xiv, 3-8. 
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tuor et viginti caeli sacerdotibus aecepta clamavit et clamare 
iussit, sicut liber de Eius spiritali certamine dicit: « et clama- 
bat ut Seraphim clamant Dominum sanctum praedicantes », ut 
Isaias propheta ait: « Et alter ad alterum clamabant et dicebant: 
Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sabacth! terra universa tuis 
laudibus est plena! Et postea ianuae limina elata sunt». 

Ut dicitur « Regis domus ianuas, quibus aulaea sunt, retege, 
atque revelabuntur et retegentur >, ad hunc modum Isaias quae 
adspiciebat de Seraphim clamoris vocibus rettulit !. At Yaréd 
sacerdos in suorum canticorum tribus musicis modis clamabat 
et clamare eius discipulos usque adhuc et usque ad orbis terra- 
rum interitum iubet. O vos Yared sacerdotis magni cantica qui 
spernitis quae e quattuor et viginti caeli sacerdotibus didicit 
atque recepit, ut in libro de eius spiritali certamine enarratur, 
Iudaeorum coetus estis, in sanctae Trinitalis gloriam et in san- 
ctae ecclesiae decus odio flagrantes. Quae quidam e vestris mo- 
nachis dixerat audivimus: hac saltatione et ludo confectis, Yared 
profectum esse: non autem monachus nec christianus, bene 
vero diabolus fuit, ut dicitur « Dominus diabolum, Adér Idu- 
maeum, in Salomonem excitavit ? ». Sed Yaréd sacerdotis сап- 
lica saltatio non sunt nec ludus, neque e terra, sed Seraphim 
sunt cantica qui Dominum, circum Eius thronum mirabilem cla- 
mantes, sanctum praedicant. Profecto, haec ab excelsorum ae- 
dibus accepit et didicit: quam ob rem suis canticis aryam 3 
nomen imposuit. Nos vero Yaréd sacerdotis cantica non e terra, 
sed e caelis, e Domini loco, esse, et *e quattuor et viginti caeli 
sacerdotibus accepta cognoscamus et putemus. Eius deprecatio et 
benedictio nobiscum sint, per omnia saecula saeculorum. Amen. 


In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, unius Dei. 

Spiritale certamen et marlyrium sancti et purissimi et beati 
et electi Yaréd sacerdotis. Eius deprecatio et benedictio et auxilii 
donum nobiscum sint, per omnia saecula saeculorum, amen. 

Quomodo contra diabolum certavit et vicit, cum Domino ma- 
gnis canticis ministraret et clamaret veluti Seraphim, quemad- 


t Sic textus restituendus videtur: in aeth. ms. aliquid desideratur. — 
? Cfr. Reg., 1, хі, 14. — ? Id est « excelsa ». 
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modum Isaias propheta in caelo Seraphim magnitudine praedi- 
tos, qui coeli sacerdotes sunt, Dominum sanctum praedicantes 
viderat et audiverat, dicemus. Contra diabolum certavit eumque 
debellavit, cum Domini laudes resonare faceret, veluti Vigilan- 
tes ! in Alleluia; hi enim Dominum cum Alleluia laudant, quem- 
admodum Johannes tonitruum filius audivit et іп Apocalypsi 
sua rettulit: « Post haec, vox magna in caelo, ut multorum 
hominum vox, audita est, et dicebant: Alleluia, laus enim et 
salus et vis Deo nostro sunt, namque Eius iudicia universa iusta 
et aequa sunt! », et dicebant iterum < Alleluia!» ; et sempi- 
ternus fumus ascendit, et quattuor et viginti caeli sacerdotes 
et seniores et quattuor Eius animalia ante Dominum super 
sanctum thronum suum sedentem se prostraverunt et dixerunt 
« Amen! Alleluia! »; et vox e caelo, ex Eius throno, exiit di- 
cens « Dominum nostrum vos omnes laudate, servi Eius! Eum 
timete, parvi et magni! >; et dixerunt iterum: < Alleluia: nam 
Dominus Rex factus est super omnia imperans! gaudeamus et 
laetemur et Ei laudem tribuamus, nam Eius Agni nuptiae ad- 
venerunt, sponsa vero est parata, cui lucis byssum purissimam 
induere datum est: illa enim byssus sanctorum iustitia est » 7. 
Quae Iohannes areanorum contemplator de Domini voce et 
de Eius cantico in clamore altaque voce dicit audite: « Et inde 
vocem quasi multorum hominum atque tonitru magni audivi ». 
Yaréd vero sacerdos magnus Domini canticum, Ei laudes ma- 
gna et admirabili voce tribuens, clamabat, quemadmodum Do- 
minus noster in Pacti libro ait: «Inde "episcopus megna et 
mirabili voce Eum laudet ». Yaréd sacerdos Vigilantibus si- 
milis erat, et Jaudes cum clamore et sonitu consociabat, ut 
Apostoli in eorum Didascalia dicunt: « Et sancti Cherubim et 
Seraphim septem alis praediti Te, magna nunquam quiescente 
voce, laudant dicentes: « Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sa- 
baoth; caeli et terra tuis sanctis laudibus pleni sunt ». Et, pro 
eorum numero, Angeli et Archangeli, Throni et Dominatio- 
nes, Domini. Potestates et Seniores, Cherubim et Seraphim 
clamant et dicunt: « Benedictus Dominus, Deus Israélis! ». 
At cum Yaréd sacerdos anqasa berhán in musico modo 
“ezel, de quo antea diximus, clamaret, cubitum elatus est, et 
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Dominam nostram Mariam, bis Virginem, ut sibi vilae iter 
ostenderet auxiliumque usque ad certaminis finem praeberet, 
deprecatus est. Post haec, Aksum Tutrix ei dixit, et cum eo 
collocuta est dicens: « Quomodo relinques sacrarium meum, 
quod caeleste reddidisti, nec non liberos meos quos caelestes 
reddidisti et Cherubim Seraphimque socios in psalmodiis et in 
canticis? » Ше preces cum fletu lacrymisque iteravit, usque 
dum Virgo ei abeundi veniam concessit. Inde, ex ecclesia egres- 
sus, Tabernaculi sacerdotibus comilantibus, usque ad Takaz& 
aquam processit, quae e quattuor terrestrem Paradisum іггі- 
gantibus fluminibus unum est, Epheson (= Phison) appellatum, 
et orientem versus fluit. Sacerdotibus ab eo discedentibus, ela- 
mavit et < Pacem accepimus, inquit, et pacem reliquimus vobis: 
Domini pax cum vobis omnibus sit! ». Iterum: « Domini pax, 
inquit, in qua universa sunt, in aeternum cum vobis omnibus 
sit! ». His auditis, sacerdotes acerrimum fletum fleverunt; ipse 
vero cum eis flevit. Deinde, mutuo se osculati sunt. Illi do- 
mum reversi sunt; ipse autem Yaréd sacerdos ad solitudinem 
Samen, ad terram Salamt progressus est. 

Ibi, commoratus est magna cum constantia, in ieiuniis, in pre- 
cibus, et in Domini laudibus multis, et Domini cantica docobat, si- 
cuti ipse a Seraphim didicerat. Homines regionum Salamt et 
Samén, et Agaw omnes, et omnes qui ad eum veniebant ho- 
mines Domini canticum docebat; omnes enim eius doctrinae di- 
scipuli sumus. Multis post diebus, Tabernaculi sacerdotes *eum 
visitaverunt, et consalutaverunt: clamavit et: « Pax vobis, inquit, 
in pace vos osculor! an ecclesiae valent? et quid de sancta Sion? 
quia me consalutavistis vos cum pacis osculo saluto! ». Iterum, 
eius frater eum visitavit; et clamavit et « Pax libi, inquit, o 
fraler mi! pax tibi, dilecte mi, quem gratum anima mea habet! 
et Domini pax sit tecum! ». 

Sanctus autem Yáred, sacerdos, musicus, in terra Samen 
spiritale certamen suum explevit, el diem supremum obiit. 
Eius corpus usque adhuc in orientali Samén regione өзі, ne- 
mini cognitum vel patefaclum nisi cui Dominus veniam dederit. 
Novissima die, Yaréd stans in musicis modis quos accepit, cum 
sacerdotibus Domino gratis, canet. Hunc ad modum, et mona- 
chi et iusti et pueri, quorum sanguis effusus fuit, cum Yared 
sacerdote in monte Sionis, Domini civitate, et in templo san- 
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clitatis Eius, Eum laudabunt. Cum terra depositum suum resti- 
(uet; cum sol et luna obseurabuntur; cum Filius regnum suum 
e Patre accipiet, tunc Dominus puros sacerdolesque discumbere 
faciet: Yaréd vero sacerdos coram Eo stans psallet. 

Hie, saneti Yaréd sacerdotis spiritale certamen absolutum 
est. Eius deprecatio et benedictio nobiscum sinl, per omnia sae- 
cula saeculoruin. 

Et sanctus Yaréd Domino, suo Deo, dixit: < Ei qui comme- 
morationem meam et Gédéwon magistri mei commemorationem 
et Adam patris mei commemorationem fecerit, quae ergo erit 
retributio? >. Eius Dominus ei: « Шат ad primam mensam 
per annos mille discubiturum esse pro regno meo iuro; ille 
tecum palam in novissima die sine ignominia transiturus est. 
Beatus erit qui commemorationem tuam fecerit, et qui librum 
tui spiritalis certaminis scripserit: ego ei vitam sempiternam 
nec non gloriae thronum haereditate dabo ». — Id pactum cum 
eius Dominus ei commisisset, Yared in solitudine Samen, orien- 
tem versus, clam et occulte, requievit in pace. Eius depre- 
catio el benedictio nobiseum sint, per omnia saecula saeculo- 
rum. Amen. 


Miraculum sancti Yàréd, sacerdotis magni, iusti et purissimi, 
cantoris, suavissimis musicis modis utentis: eius intercessio nos 
custodiat per omnia saecula saeculorum. Amen. 

Cum Yaréd sacerdos, *spiritali suo certamine confecto el dia- 
bolo per suavissima sua cantica debellato, mortuus esset, omnes 
Aksum Tutricis Tabernaculi sacerdotes, qui ab eo cantica di- 
dicerant — ea sunt psalmi, antiphonae (wazéma), aryäma, 
et salam, ‘ezel et aräräy, arba'eta wa salasta, 
haec omnia et similia, quorum numerus quem cognoscimus xL 
est — Dominum celebravere, a tempore regis Gabra Masqal, 
filii Kaléb regis Aethiopiae, cuius regiae aedes sunt super Ak- 
sum Tutricis templum, Samén versus, ad abba Liqanos coeno- 
bium, qui e novem Sanctis unus est, usque ad imperium De- 
gnayzan. Degnayzan, autem, rex Israélita, Aethiopiam Domini 
virtute moderatus est, atque a finibus usque ad fines circumi- 
vit. Olim, cum rex ad epulas procumberet, sacerdotes advenerunt 
eumque celebraverunt dicentes: « Ecce, fecit tibi Dominus hanc 
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potestatem, ut convenias, cum uxore tua, constituta die, si, 
veluti nunc, per Aethiopiae fines pererrares ! ». At superbia e 
diabolo super regem venit; её « ecce, inquit, semper de Domini 
virtute colloquimini, de virtute autem mea quando colloque- 
mini? ». Quapropter imperium ex eius manibus ablatum est et 
eius servo Мегага datum. Meràrà vero, improviso, eius visce- 
ribus cum excrementis egressis, mortuus est; el gentes 24216 
appellatae imperaverunt, usque ad Zéna Pétros. Ше Zëna Petros 
ad bellum in Damot agendum, cum omnibus copiis suis, et 
cum Tabernaeuli sacerdotibus eorum arcam ferentibus, ivit. 
Diebus illis, Damot provinciae praefectus, cui erat nomen Ма- 
talome, paganus, idolatra, erat. Zena Petros cum illo prae- 
lium commisit: Matalomé eum vicit eiusque caput abscidit. 
Omnibus regis copiis in fugam versis, Tabernaculi vero sacer- 
dotes soli ante eorum arcam steterunt, psalmos cum Alleluia 
magna voce canentes el dicentes « Domino confitemini et in 
Dominum бабе > usque ad finem, quod Yaréd sacerdotis est 
canticum. Damot praefectus, cum sacerdotes ante Domini legis 
arcam sine metu stantes vidisset, copias misit: eos circumde- 
derunt et coram eo adduxerunt. Praefectus, interrogans, illis: 
« Cur, inquit, non timetis *nec a me aufugitis? ». Domini sa- 
cerdotes responderunt et ei dixerunt: « Te non timemus: Deus 
noster? jn caelo est, qui nos e tua manu redimet ». Praefectus 
de eis sciscitatus: « Quis, inquit, eorum Deus est? ». Quos 
interrogaverat dixerunt: « Illi sacerdotes sunt Dei caeli ». 
Praefectus respondit et tabernaculi sacerdotibus: < Utrum por- 
tentum, inquit, agere, ut harioli, et in ignem hodie ingredi et 
sine ustione egredi potestis? ». Illi ei dixerunt: « Sane, haec 
agere, Domini Dei nostri virtute, possumus; sed nobis tempus 
usque ad quadragesimam diem constitue ». Ut dixerant eis con- 
cessit. Ex eo tempore sacerdotes inclamare et ad Dominum ma- 
gna voce clamare inceperunt secundum Yaréd sacerdotis canti- 
corum musicos modos, dicentes: « Praesidium meum et virtus 
mea, animae meae salus, auxiliator meus! tibi confiteor » usque 
ad finem; quam orationem me‘eraf appellant. Et praefectus 
omnes incolas regionis Damot et Gafat et omnes Вагуа usque ad 
diem quadragesimam ligna colligere iussit; et collegerunt; et li- 
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gnorum acervi quasi montes fuerunt. Quadraginta diebus confe- 
etis, praefectus cum suis hariolis venit; Tabernaculi vero sacer- 
dotes cum aqua venerunt, super quam Үйгба sacerdotis cum 
canticis deprecali sunt. Et praefectus ignem iniicere iussit; et 
iniecerunt. Cum ignis flammae elatae essent, harioli boum arvina, 
qua eorum corpora protegerentur, obtecti, in igne super ferreas 
sellas steterunt. Statim, Tabernaculi sacerdotes cucurrerunt, et 
hariolos in igne commorantes circumdederunt; tum magna voce 
simul cecinerunt dicentes: < In nomine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti!». Iterum dixerunt: < Praesidium meum et mea virtus, 
animae meae salus, auxiliator meus, te confiteor! ». Ita, Yaréd 
sacerdotis magni et purissimi musico modo cecinerunt, et ora- 
tionis aquam effuderunt: illico diabolus, quo Aarioli induti erant, 
ipsos reliquit, et igne exarserunt, et pulvis facti sunt, nec eo- 
rum vestigium inventum est; hariolorum illorum in igne, super 
ferreas cathedras sedentium, numerus ccc 1. 

Prodigium adspicite, quod Dominus, *propter Үагёа sacer- 
dotis magni canticorum melodias, per manus eius discipulorum, 
sacerdotum tabernaculi Tutricis Aksum, patravit, cum hariolos 
subverteret et ad finem perduceret! ne unus quidem ex eis super- 
fuit. Ita Iosuah princeps lerichuntis moenia, populo magnum 
clamorem edente sacerdotibusque bucinas inflantibus, devicit et 
delevit; sicut Pentateuchus ait ?: « Populus magnum clamorem 
edilit et sacerdotes bucinas inflaverunt, et simul populus uni- 
versus magno et fortissimo clamore clamavit; et moenia quae 
circum lerichuntem erant omnia ceciderunt, et populus univer- 
sus in urbem ingressus est, et omnes ante se cucurrerunt, et 
urbem invenerunt, et losuah Jerichuntis moenia omnibus cum 
Israelis militibus delevit, iudex enim erat». Illi autem sacerdo- 
tes moenia diaboli deleverunt, hariolos necaverunt, et paganos 
cum eorum praefecto ad fidem converterunt, cum neque rex 
cum eis neque praefectus neque milites essent. Illi vero Yared 
sacerdotis hymnorum clamorem pro armis habuerunt, decer- 
taverunt et diabolum vicerunt. Et Damot praefecto ut hariolos 
omnes capitis damnaret suaserunt. Quapropter, Yared certavisse 
et vicisse et suorum hymnorum melodia per Tabernaculi sacer- 
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dotes, eius doctrinae discipulos, superiorem fuisse dicimus, — 
llli vero Tabernaculi sacerdotes, discipuli doctrinae Yaréd sacer- 
dotis, cuius canlieum suavissimum est, multos dies in terra Da- 
mot commorati sunt; nec rex eos auxilio iuvabat, nec praefe- 
ctus liberabat; sed Yared sacerdotis magni et purissimi hymno- 
rum clamor eis erat adiutor et ultor. Multis annis peractis, 
Dominus eis regem, leonis filium, qui e tribu Iudae et e Davidis 
domo erat, ad eos adiuvandos et liberandos misit; cui erat no- 
men “Атада Syon, nepos regis Yekuno Amlak. 'Amda Syon 
iste orthodoxa fide et Domini zelator erat; nec alium nisi Do- 
minum cognoscebat. Ай terram Dàmot progressus est, ibi per- 
venit, infideles omnes contrivit, et, Domini sui Dei virtute, eorum 
cornua fregit; Tabernaculi autem sacerdotes, unde Damot prae- 
fectus eos posuerat, traxit, in eorum regionem reduxit, et in 
pristinum *honorem restituit. 

Adspice, o popule christiane, quomodo Dominus gentium, qui- 
bus est nomen Zaguay, imperium gratum поп habuit! Antea, 
Merara, qui Israélis imperium vi abstulerat, repente mala morte 
mortuus est, cum eius viscera egressa essent: pagani, vero, 
in terra Dàmot, Zena Pétros caput absciderunt et tritici men- 
suram fecerunt; huic mensurae nomen Zéna Petros indiderunt, 
et omnes regionis incolae, de tritici pretio sciscitantes, inter 
se dicebant: < Hodie, quanti z&nä pétros fuit? quantum tritici 
venum tradiderunt?! ». — Adspicite Domini gesta ubi impe- 
rium tradere voluit Israélitis, qui Dominum Verbum a Maria 
sancta Virgine genitum, colunt! A populorum manibus rapi 
ulla die nequit, nec benignitas et pietas ex eis (Israélitis) re- 
cedent; et qui imperium vi auferrent, eis perditio et exitium 
essent. Laus Domino, tuenti cum Evangelii fide Aethiopiae regum 
imperium et cum sanctae Trinitatis religione thronum imperii 
eorum strenuissimi, quod vacillare nequit: ad excelsa in virtute 
progredietur, et solis instar lucem splendoremque emittet per 
omnia saecula saeculorum. Amen. 


Miraculum sancti Yaréd, sacerdotis magni, decoris ecclesiae 
propter hymnorum suorum musicos modos, mundi contemptoris 
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іп sua constantia, martyris propter sanguinis effusionem regis 
arundine causatam. Eius deprecatio et benedictio et auxilii do- 
num nobiscum sint, per omnia saecula saeculorum, amen. 
Monachus quidam aethiopicus dixit: « Ego quidem profectus 
Hierosolymam cum homine quodam, Deum timente, descendi: 
sine calceis ille incedebat. Ubi Reden.ptor noster ortus et ubi 
crucifixus et ubi sepultus est pervenimus. Inde ergo ubi bapti- 
zatus est, ad Iordanem flumen profecti, ibi lavacrum accepi- 
mus, et ex eo bibimus. Tum monachus ille, Deum timens, qui 
mecum erat: « Sicut haec Iordanis aqua dulcissima, inquit, ad 
Takaze fluminis ripam est dulcissima aqua, de qua Yaréd ceci- 
nit cum diceret: < Quasi per aridum eos per magnam Takazé 
aquam transire pedibus fecisti. Sicuti fortis а vino relicti !, et 
sicuti leonis fremitus, *est aquae strepitus >. His ex eo auditis, 
miratus sum, et cor meum ea videndi desiderio affectum est. Po- 
stea in terram meam Aethiopiam redii. lbi hunc monachum reli- 
qui, ad Takazé perveni, atque locum qui quasi leonis fremitus 
streperet ad inveniendum progressus, ipsum, ut ille me docuerat, 
inveni, et ex aqua illa bibi, quae mihi dulcis ut aqua ipsa Iorda- 
nis fuit. Iterum in ea lavacrum accepi. Postea, per regionis Se- 
тёп solitudines, sancti Yaréd sacerdotis magni sepulcrum ut 
invenirem, cum sollicitudine magnaque diligentia pererravi; nec 
inveni. Duos autem fratres monachos inveni, qui me certiorem 
quo modo Yaréd sacerdotis magni sepulcrum invenissent fecere. 
Ex eis alter mihi: « Cum quadraginta dies in ieiuniis egissem, 
inquit, Domini nostri ascensionis die Yared sacerdotis sepulcrum 
inveni: ad sepulcri ostium perveni, in illud progressus mirabilia 
magna adspexi, et ibi canticum (qené)aryam canentem audivi, 
quadragesima die, quae Domini nostri et nostri Redemptoris Iesu 
Christi ascensionis dies est >. Alter vero mihi: < Per ripas fumi- 
nis Takazé pererravi, et ubi aqua ut leonis fremitus strepit per- 
venimus, de quo Yaréd sacerdos magnus cecinit cum diceret: «Ut 
leo rugiens et ut clamor leonis est magnae aquae clamor ». 
Ibi, quadraginta dies in ieiuniis perfeci. Шіпе ad solitudinem 
aliam progressus, montem excelsum ascendi, ibique quadraginta 
dies sine feriis ieiunia perfeci. Postea, me cogitatio mea pressit; 
surrexi, duos dies progressus sum, et vespertino tempore ad lo- 
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cum qui Yaré1 sacerdotis sepulcrum dicitur perveni. Et tonitrua 
et fulminum terribilis vox fuere. Tum expavi, et ad terram in 
vultam meum cecidi, et anqasa berhän recitare coepi. Homo 
quidam, monacho similis, ad me recitantem venit et mihi: « Quid, 
inquit, petis et quid vis, cum huc perveneris? ». Et ei: « Yaréd 
sacerdotis, inquam, benedictionem quaerens veni ». Tum, me 
apprehendit, et ad speluncae ostium, quod nosci non potest, ianuae 
simile, me duxit, et ibi introduxit. Ingressus, urbem magnam, 
quasi *solem fulgentem el amplissimam vidi. Homo ille ad virum 
in urbe illa fulgente iacentem ше duxit; ЉЛигиз viri magna 
erat vestis et candidissima, et ad eius caput liber magnus, et 
baculus ad eius latus. Qai me ducebat vir mihi: < Hic, in- 
quit, pater noster Yaréd sacerdos magnus, electus vir et excel- 
sus, monachali veste indutus, et martyr longanimis est; liber 
autem psalmorum est, qui sunt eius cantica: quo libro canebat 
et ecclesiae sacerdotes docebat; baculus vero Moysis baculo si- 
milis est ». Postea, qui mecum erat vir me paullulum ab illo 
removit et quo novem erant iustorum cadavera duxit, quorum 
vestes candidae valde, sicut pruina, erant. Iterum, me ab illis 
removit et quo arca erat super thronum magnum — et ibi 
crux quoque erat — adduxit. Et dextrorsum mare magnum 
adspexi, et, oculis elevatis, aquam albam praecipitem vidi, et 
subter eam quasi scyphus erat, in quo praecipitans colligebatur. 
Et qui mecum erat vir mihi: « Ex hac aqua, inquit, bibe!» 
Et statim bibi. Laetitia et iucunditas cor meum repleverunt, et 
robur invasit me, et corporis debilitas a me recessit, et fortis 
fui. Postea me per fenestram illam per quam me introduxerat, 
manu mea prehensa, eduxit, et speluncae extra ostium sistere 
fecit; illico a meis oculis evanuit, et eum non repperi, nec quo 
profectus sit cognovi. Me autem virtus quae in me morabatur 
commovit et ad coenobium meum uno ictu traxit; in eeclesiam 
meam ingressus, propter Ydréd sacerdotis magni magnitudinem 
quam videram et audiveram admiratione percussus steti, et Do- 
minum qui per suos sanctos celebratur celebravi. Mihi vero 
Domini verbum revelatum est; et usque adhuc, ob Domini viventis 
— laus Ei! — misericordiam subsisto >. — Haec omnia homo 
quidam, pius monachus, aetate provectus, mihi enarravit, cum 
iuraret in nomine Domini excelsi et mirabilis: Cui laus sit per 
omnia saecula saeculorum. -— Yared deprecatio et benedietio 
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et hymnorum munus nobiscum sint, per omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


Miraculum sancti Yared, sacerdotis magni, cui soli gratia 
*aliis hominum filiis non concessa, id est tres musici modi 
ge'ez, “ezel et aräräy, concessa est. Eius gratiae bene- 
dictio nobiscum sit, per omnia saecula saeculorum. 

Hic vero sanctus Yaréd, sacerdos et martyr, egressus e sua 
natali terra Aksum migratus, барга Мазда! rege iustissimo con- 
sentiente, in solitudinem Samen spiritali certamini addictus 
commoratus est, cum constantiam suam magno labore multi- 
plicaret et cantica sua omnes qui ad eum veniebant doceret. Cum 
autem sanctam eucharistiam, quae Redemptoris nostri lesu Chri- 
sti caro est et sanguis, recipere, vel aliquo loco progredi vellet, 
iustus et electus, sacerdos magnus Yaréd inclitus lucis currum 
ascendebat, Aksum ceterosque locos locumque Damo, caelestem 
et sublimem domum a Gabra Masgal sanctae Sionis rege condi- 
tam, attingebat; et domum suam, ad solitudinem Samén, curru 
revertebatur. Ita Yaréd sacerdos magnus et beatus perstitit, 
usque dum diem supremum in gloria egit, ut propheta ait: 
< Iusti mors coram Domino venerabilis ! >. 

In primis, ei gratia magna, ceteris non data, concessa est; an- 
tea, cum in Aksum esset, priusquam monachus fieret, ad excelsa 
raptus, hymnos e Seraphim didicit; deinde cum descendisset, 
ecclesiam Tutricis Aksum ingressus, coram altari stetit, manum 
suam super arcam posuit, magno musico modo 'ezel cecinit 
et: « Sancta, inquit, et beata et laudata et benedicta, glo- 
riosa et excelsa Ianua Lucis (anqasa berhän)!» usque 
ad finem; et eius pedes e terra cubitum circa elati, et manus 
ex arca cubitum circa elatae fuerunt. Virgiuis officium, quod 
Ephrem sapiens per omnes dies homilitice composuit, cecinit. 
Ad fontem quae Maya Кігаһ, cathedralis septentrionem versus 
prope Gabra Мазда! aedes, cum abba Heryägos congressus, mu- 
sico modo агагау collocutus est. Beatus igitur Yaréd et cele- 
bratus in suo monachismo et in suo spiritali certamine et in 
martyrio suo! Eius deprecatio et benedictio, et eius favoris ac- 
ceptum et gratum, integrum et praestans munus tribuant nobis 
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hit nec praeteribit, per omnia saecula saeculorum. Amen. 


lic Yaréd magni certamen et martyrium et miracula et vir- 
tutes finem habent. Eius intercessio sit cum omnibus Sionis, Tu- 
tricis Aksum, filiis, eius hymnorum, qui ex excelsis sunt, amore 
raptis, per omnia saecula saeculorum. Amen. 

O vos Aethiopiae populi, ecclesiae filii! patris nostri Yavéd 
sacerdotis magni, iusti et honorali, electi et sancti, commemo- 
ralionem celebrate, qui hymnos a Seraphim dignus fuit accipere 
cum in excelsa raptus esset: hymnos, qui in nulla universi 
mundi civitate sunt, ipse vos docuit. Et vos praecipue sacer- 
dotes et diaconi, eius commemorationem, cum turis suffimentis, 
sacrificiis, et hymnis quos vos docuit in tribus musicis modis 
celebrate; librum de eius certamine scribite, eius spiritale cer- 
tamen hominibus omnibus enarrate, ut ad primas epulas, quae 
per annos mille erunt, accumbatis et cum eo palam sine con- 
fusione in novissima die transeatis; sicut ei foedus Redemptor 
noster dedit, cum diceret: « Qui de eius certamine librum scribet 
vel scribere faciet, eum in primis epulis, quae mille annos du- 
rabunt. constaturum palamque sine confusione in novissima die 
cum Yaréd sacerdote ей confessore transiturum esse ego рег 
regnum meum iuro ». — Eius commemorationem, vos omnes, 
eius doctrinae discipuli, homines et mulieres, celebrate; namque 
ecclesiae vestrae decus, festorum vestrorum decus, propter mu- 
sicos suorum hymnorum modos, ille est. Yaréd sacerdotis 
commemorationem celebrate, cui tria munera concessa fuere, 
favor plenus: puram monachalem vestem in solitudinem in- 
duere; et martyrem sanguinis effusione fieri; et hymnos a 
Seraphim discere, cum in excelsa rzptus esset. Et si Yaréd 
sacerdotis commemorationem celebrare optatis, perfecti 81115, ut 
eius benedietionem accipiatis; et ex eius hymnis, Seraphim hy- 
mnis, laus Domino sil 1; neque ex ecclesia eius musicis modis, 
qui alteri dati non sunt, exornata egredimini; et eius hymno- 
rum adiuvantium gratia vacui non eritis. In terra cibum et po- 
ium, tegumentum et munus in eis invenire licet, *et manebunt, 
et abundantiora erunt; in caelo autem invenietur in eis spes 


* Textus corruptus est. 
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vitae, quae non transiit nee periit, per omnia saecula saeculo- 
rum. Amen. 


EFFIGIES SANCTI YARED. 


In nomine Domini Trini, patris nostri qui est in caelis, 
qui nos in opere (— n corpore) et agendi ratione genuit. 
Yared, de effigie tua homiliam incipio: 
mentem meam cordisque mei oculum illumina 
et cum mea lingua linguam novam scribe. 


Salutem nominis tui memoriae laudandae et benedictae 
ore Creatoris Dei! 
benedictionis psalmos, о Yaréd, qui es sicut Abraham socius, 
a te postulo, pro omnibus temporibus, mane et vespere, 
ut me e periculo el perturbatione redimas. 


Salutem capitis tui capillis, qui delectationis causa non tonde- 
et in quibus impudicitiae unguentum non erat! [bantur, 
o Yaréd, sacerdos caelestis altaris, 
quo te Patris fortis dextera rapuit 
tecum me aufer ut coniunctim canam. 


Salulem capiti tuo, quod se capillis velavit, 
cum super omnia operculum esset! 
ut sermonem, o Yaréd, iustitiae Domino proferres 
Dominus шепИ tuae scientiam dedit, 
et in capite tuo doctrinam pinxit. 


*Salutem faciei tuae, guae solis pulchritudine erat fulgentior, 
et splendidior luna longae noctis dominatrice! 
о filei doctor, Yaréd, Christi resurrectionis praedicator, 
me salvum [ас et protege adversus hominum linguam pertur- 
namque, parva cum sit, peior omnibus est. [bantem, 


Salutem supereiliis tuis, quae oculos tuos adumbrabant, 
cum, inter se adhaerentia, similia videbantur! 
ubi natus es, Yaréd, in media urbe Aksum, 
potius quam cum rege in iucunditate deliciisque commorareris, 
quomodo mundi divitias repudiavisti? 


JU ey 
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Salutem oculis tuis, qui ut vinum iucundi sunt, 
novum institutum ad videndum! 
magne Yaréd, presbylerorum princeps, 
pater, noli me quo rete est propellere, 
et mihi quae tibi est scientiam discere assigna. 


salutem auribus tuis, quae hymnorum dicta гейш еге, 
tempore quo in caelos ingressae sunt! 
Yared beate, sicut certamen tuum enarrat, 
propter pulchritudinem agendique rationem tuam beatum te 
omnes qui vident, et qui audiunt omnes. [ praedicant 


Salutem maxillis tuis, quae numquam a lacrymarum effusione 
cum misericordiam e Domino, Alpha, peterent! | desistebant 
sacerdos Yàréd, qui es Sauli socius et socius Cephae, 
te anima mea in temporum itinere gubernaculum invocat, 
et eius (== animae meae) quietis locum in gremio tuo elige. 


Salutem naribus tuis, quae Cherubim effluvia odoratae sunt, 
cum te Spiritas quo sunt Sancti rapuit! 
ut clamorem tuum, Yared, musici audirent 
homines et mulieres te secuti sunt, 
et omnes de facinoribus tuis certiores fecerunt. 


"Salutem labiis tuis, quae Domini laudaverunt nomen 
et quae Sionis (== Virginis) Reginae Tabernaculo ave dixerunt! 
ob eloquium tuum, o Yaréd, pax et laetitia, 
veluti nubes, inde super orbem terrarum sunt expansae, 
vita fuit et fuit gloriatio. 


Salutem ori tuo, quod sicut palus ! plenum fuit, 
unde lucrum scaturiit et lex! 
sacerdos Yärdd, senum pater. 
Iacobi Sarugensis benedictionis munus mihi assigna 
ut cum eo te coniunctim celebrem. 


Salutem dentibus tuis, qui pares non habuerunt, 
qui crystallo candidiores erant! 
cum Vigilantium vocem, Yaréd, in sublimibus locis percepisses, 
sicut illi, in terra « Hallé » dixisti 
et « Mariae salulem in qua est virginitas ». 


' Sie іп ms.; an ‘aygan «urceus» pro 'ayg legendum est? 


10 


20 


30 


-4 31 pr 


Salutem linguae tuae, quae revelavit excelsa, 
alrium templi in Sion! 
sacerdos Yaréd, qui mundum sanctificasti, 
пес alter tibi similis antea transivit 
пес alter tibi similis iterum veniet. 


Salutem voci tuae, in Sionis limine 
Dei laudem quae cecinit sine defatigatione! 
tecum, o Yared, qui erant socii 
te ad audiendum celeri cursu venerunt, 
et rex e bene exstructo throno surrexit. 


Salutem dico qui libi fuit halitui 
in quo Sancti Spiritus unguentum dissolutum est! ! 
Yaréd sacerdos, gratia plene, 
cum sanctam fecisti in Sionis tabernaculo vocem tuam 
spem omnium quibus anima est nactus es. 


*Salutem gutiuri quod tibi fuit dico, 


quod aquam non bibebat cum singulis ieiunaret hebdomadibus! 


venerande Yaréd, resurrectionis sacerdos, 
hostes meos dissipa, ut ventus dissipat, 
tempore quo in me conveniunt societatemque ineunt. 


Salutem collo tuo, ut torquem et monile ? 
quod maieslatis vestes cinxit! 
hymnorum auctor, Yaréd, magni musici modi inventor, 
ut Effigiem hane tuam ad finem perducam 
aves Nominum nomen 3 dicant. 


Salutem humeris tuis. qui adamanta tulerunt 
in interiori sancti Tabernaculi parte! 
sacerdos Yared, qui es Eliae socius et socius Hesdrae, 
anlequam imperii laetitiam gestaque noverim 
ne moriar, ora pro servo iuo semper. 


1 Textus corruptus videtur: tamas wa forte legendum est. — 
? Wama corruptum esse videtur: fortasse, waqama legendum. — 
СГ. antea, p. 9, v. 29. 


р. 92. 
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salutem dorso tuo, quod operis velamine est amictum, 
quod aureo calamo descriptum est! 
Yared, gloria tua Angelorum gloriam vicit: 
siculi Epheson (Phison) et Tigris, in omnium corda se extendit, 
vocis tuae eloquium in segnitie non mansit. 


Salutem pectori tuo, sua voluntate et suo arbitrio 
quod peccati iugi onus non tulit! 
priusquam, Yaréd, in tribus melopoeis non dissociares 
martyres et sanctos qui in pace quieverunt et mortui sunt, 
tua narratio huic mundo (vel in aeternum) est eorum gloria !. 


Salutem sinui tuo, quem amplexa ost 
Cherubim officii vox! 
Yared, qui Christi resurrectionem praedicabat, 
ecce, eius die festo gavisi sunt, ecce! 
magnus enim vir fuit et venerandus. 


*Salutem manibus tuis, quae in hominum caede non pecca- 
cum arcum reliquerint et clypeum dimiserint! [verunt, 
venerande Yaréd, Aksum Tutricis domus sacerdos ; 
ul nos, huius domus sacerdotes, dispersos Dominus colligat, ora, 
ul coniunctim in Ша simus. 


salutem brachiis tuis, fortibus quasi fundamentis, 
orationis propter virtutem! 
quam in sanctae Sionis aedibus bibisti 
spiritalis est polio quam Apostoli biberunt, 
cum illi domi congregati essent. 


salutem, salutem ulnae tuae, quae fortior est quam exercitus 
praefecti Serpentis! 
Yaréd, pater mi, prudentia plene intellegentiaque, 
ше servum tuum, usque dum provectiorem aetatem attingam, 
et me morbo et infirmitati tradere noli. | praestolare 


Salutem cubito tuo, quod pro hominibus non est dimensum 
sed peccalorum mensura fuit! 
о qui in osorum consessu, Yaréd, non stelisti, 
cum Dominus veniet, pro me apud Eum intercede 
ut Verbum Patris Domini misereatur mei. 


t Incerta interpretatio: haec ad Degguä respicere videntur. 
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Salutem palmis manuum tuis, quae ut darent properae erant, 


sicuti a7 vorandum fame enectus venter!! 

prae sermone quem ad effigiem tuam, Yaréd, attuli, 
mentem meam in sacerdotii thesaurum converte; 
ceteri autem thesaurum hoc custodire nequeunt. 


Salutem digitis tuis, qui ad seribendum parati erant 
Domini praestantis iussa! 
tecum Yared, labiis et ore colloquentes 
me adduc quo tres volucres adduxerunt 
сит alae in alas colliderentur. 


*Salutem unguibus manus tuae, qui erant super 
ex digitorum carne rationem excipientes! 
ut tibi, Yaréd, laudes dicam coram omnibus, palam, 
ne mortis Angelus repente adveniens me auferat, 
pater, pro me tu ora. 


Salutem lateri tuo: pro cilicio super quod cubuit 
illud Dominus auri virore Jobtexit! 
sacerdos Yaréd, senum puerorumque gloria, 
пе садат, me vacillantem sustenta, 
noli me in profundam foveam prodere. 


Salutem dico ventri tuo, quod fuit tabula 
in qua laudis munus donumque scripta sunt! 
pro me, Yaréd, ut linguae tuae mos est, 
Mariam et Iesum eius filium deprecare, quaeso, 
ut me e tentatione culpaque liberent. 


Salutem cordi tuo quod non simultatem cognovit, 
sed tantum pacem! 
cum Mariae nomen, o Yaréd, nominaveris, 
hominum ora e colloquiis ad silentium sunt redacta 
et puer tune substitit. 


! Dubia interpretatio. Fortasse reheba est pro reheba legendum, 
et « sicut amplus venter » interpretandum: i. e. « palmae manuum tuae 
sicul magnus venter erant latae (— permulta ferre poterant ut darent) ». 


АБЫ. — B. — XVII. 


p. 36. 


р. 37. 
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Salutem renibus tuis, quae Dominus scrutatus est 
lucis cum lampade! 
о laudande in facinoribus omnibus Yaréd sacerdos, 
me precibus tuis ab huius temporis probatione libera 
et a mali diaboli laqueis. 


Salutem menti tuae, quae minime cogitavit 
consilium pravum! 
Yaréd sacerdos, cum huc accesseris, 
oratione tua guttur meum quod raucum est factum suavibus 
et Domini laude os meum reple. [odoribus suffi, 


*Salutem visceribus tuis, quae metu perturbata non sunt 
cum Deum colerent! 
nomen tuum, Yared, est sicut Iared filius Barachiae, 
Christi resurrectionis diem « diem lucis et fulgoris » dixisti, 
hanc pascham, hanc pascham! 


Salutem interioribus tuis, quae occulta invisibilia sunt, 
plus quam noctes! 
Yared sacerdos, iucundi psalmi voce 
ut Christi magni resurrectionem celebrares, 
ad caelos Hypostasis vivificans te raptim deduxit. 


Salutem umbilico tuo, quem in medio corpore fundavit 
Dominus scientiae caput! 
quí cum rege in caritate, о Yaréd, commoratus es, 
te canticum canentem cam adspicerent 
copiae omnes admiratione percussae sunt. 


Salutem lumbis tuis, pro ferreo cingulo quod cinxerunt 
ad iustitiam gratiamque inveniendam! 
sacerdos Yaréd, multarum catervarum magister, 
Tutricis Aksum, quae tua civitas est et locus natalis in carne, 
ora ut institutiones et praecepta sanctificentur. 


salutem tibiis tuis, quae super genua exiructae sunt, 
cum consociatae essent! 
beate Yaréd, qui improbitatis actiones non cognovisti, 
ul tui oris vocis rumorem audirent 
omnia avium genera ad te cucurrerunt. 
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Salutem genibus tuis, quae ай deprecandum se prostravere 
ante Christi Verbi vultum! 
sacerdos Yaréd, novi Evangelii praedicator, 
ratione e Seraphim accepta, 
Aksum Tutricem canticis et musico modo ‘ezel sanctam 
| praedicasti. 


*Salulem pedibus tuis, qui numero “duo sunt, p. 38. 
utrumque cum osculer! 
le in hoc tuo die festo deprecor: 
ora, ut e diaboli seductoris laqueis me serves, 
Mariam Virginem, Mati ! filiam. 


Salutem solis pedum luis quae secundum Davidis prophetae 
peccatum non circumvenit! | vocem 
cum < sancta et beata > diceres, Yäred, 
supra terram cubitum elatus es 
ante Sionis Domini arcam, іп qua Lex mosaica est. 


Salutem plantis pedum tuis, quae ad Evangelii iussa perfi- 
in itinere non sunt defatigatae! [cienda 
cum Aksum hominibus, о Yaréd, fisus esses, 
salutem ex eis accepisti 
et salutem tuam eis reliquisti. 


Salutem digitis tuis, qui in pedum castris fundati sunt 
et cum eis coniuncti sunt! 
iuste Yaréd, sicut Certamen tuum enarrat, 
cum parvae erucae agendi rationem vidisses, 
proplerea ut psalmos disceres regressus es. 


Salutem ungulis pedum tuorum, quibus saxa offendiculo non 
et quibus saca non supervenere! [fuerunt, 
Yaréd sacerdos, eloquio dulcissime, 
cum ad regionem Saman incolendam proficiscereris, 

Aksum homines magno in moerore congregati sunt. 


! Matan, Mariae Virginis avus. 


р. 39. 
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О Yaréd sacerdos, statura pulcherrime, 
salutem, salutem! 
cum omnibus carnis sanguinisque effigiebus (— partibus) tuis, 
quae non invocavi vel proprio nomine invocavi, š 
el quae vero singulatim deseribendae sunt. 


*Salutem dico substantiae carnis tuae, quae septum est 
cuius munimentum grando est! 
o Уагба sacerdos, qui nobili genere ortus es, 
me tuis precibus e profundo segnitiei somnio suscita 
ut Christum Unigenitum laudem. 


Ecce, pauca mea attuli, 
canticum ad Effigiem tuam! 
mihi dicere noli, o Yaréd: « quid ad me refert? » 
sed accipe — et ad caelos ascendam — 
ut Christus Abelis sacrificium accepit. 


П 
GADLA PANTALEWON 


SEU 


АСТА SANCTI PANTALEONIS 


INTERPRETATUS EST 


KAROLUS CONTI ROSSINI. 


Pantalewon, unus ex novem sanctis qui christianam 
fidem in Aethiopiae finibus, praesertim in interioribus Ti- 
ere trans Delesa et Mareb flumina provinciis, evulgasse 
traduntur. e Dvzantiorum imperio venisse, apud urbem 
Aksum vitam egisse, Aethiopum regem 1916р ut bellum 
in Arabiam, Nagranensium cladis causa, gereret hortatus 
esse dicitur. 

Huius sancti Acta in ms. aeth. D'Abbadie п.” 110 ser- 
vantur: codex saeculo хупт exaratus est. Manoel de АЈ- 
meida (y apr. 1646) libellum prae manibus habuisse et 
de Nagranensi bello complura in sua Historia da Ethio- 
pia а Alta ou Abassia transtulisse videtur. 

Auctor se ipsum « orthodoxum episcopum qui Aksum 
inetropolita electus fuit » libelli initio profitetur, fine autem 
et nomen suum refert: Yeshaq nempe. Eum metropolitam 
esse existimo, qui, cum anno Domini 1480 іп Aethiopiam 
venisset, de Virgine Maria homiliam ex arabico in aethio- 
picum sermonem transtulit. Cfr. C. Conti Rossini, Note 
per la storia letteraria abissina, Roma 1900, SS 17 et 20. 


Romae, pridie Kal. Febr., MDCCCCIV. 
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DE SANCTO PANTALEWON CELLA RECLUSO. 


In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, unius Dei. 

Sancti et beati Pantalewon 1, cella ғес/ив% in Aethiopia spi- 
ritale certamen quod orthodoxus episcopus, qui Aksum metro- 
polita electus fuit, per modum homiliae scripsit. Eius certaminis 
finis die уп mensis teqemt accidit. Eius deprecatio et be- 
nedietio nobiscum sint, in sempiternum, amen et amen, sit! sit! 


Ut Scriptura ait?: « Populi historiam iustorum audientes lae- 
tantur, et iustorum precibus civitas servabitur nec corrumpetur »; 
et есо quidem propter huius saneti anachoretae amorem et 
fidem et constantiam laetor. Ecce, de iustorum historiis aliquid 
vobis enarrabo. E Graecia egressi, patres nostri sancti per montes 
nostros pererravere. Thesaurus enim in terra reconditus et invi- 
sibilis est quasi non esset; invisibilia omnia quasi increata ha- 
bentur, at vero quae semper visibilia sunt spernuntur. Quae 
dieturus sum, enarrabo ne Sanctorum, qui nos dilexerunt, hi- 
storia occulta sit; nos autem eos, qui pro nobis deprecantur, 
diligimus, et eorum, qui suas voces cum consociarent fidem 
nostram gratam habuerunt, commemorationis festum agimus. 
Per montes nostros et speluncas et terrae foveas, frigore et 
nuditate, sudore et lassitudine, siti et fame pererraverunt, nec 
tamen quo induerentur vel quo satiarentur eo carebant; sed 
omnia propter Dominum abiecerant. Imperii enim liberi erant 3. 
De eorum historia vos certiores facere volumus, ut Dominus 
noster in Evangelio ait *: « Quae audivimus dicemus et quae 
vidimus testabimur ». 

Ante Serpentis imperium, Aksum nullum regum nomen auri- 
bus acceptum est. Post Serpentis imperium usque ad Bazén 
regem, cuius regni temporibus Christus Dominus noster in mundo 
apparuit, decem et quinque reges fuerunt. Post Bazén usque ad 


1 In hoc ms. semper < Pantalewon > invenitur: in aliis interdum et 
Pantaléwon. Secundum vulgarem in Tigré pronuntiationem, Pantàlyón 
dieitur; et, сит sonus p quam maxime Tigrinis alienus sit, Mántályon, 
Mantalyos etc.: etiam Mantelle, id est lepus, egomet audivi! — 
? Prov., x1, 10-11. — 31. e. in imperio nobiles erant >. — * MATTH., ХІ, 4. 


p. 43. 


р. 44. 


—&( 40 ј>— 


Abreha et Asbeha, lucis manifestatores, decem et novem reges 
fuerunt. Omnes ergo inde a Serpentis imperio usque ad Abreha 
*et Asbeha cathedralis ecclesiae aedificatores, reges quattuor et 
triginta fuerunt: anni! vero MccccxLiv misericordiae anui, secun- 
dum Diocletiani imperatoris aeram ми. 


CAPUT I. 


Cathedrali ecclesia condita, Christiana fides apud Aksum reges 
stabilis fuit. Rex noster Christus Romae imperium et Aethio- 
piae imperium corroboravit, adeo ut ambo in oppidum terrae 
Barnikos et Dalinos et Bados et Tereb et Saba inciderent. Et 
Dominus Iudaeorum crucifixorum imperium delevit, ut Caiphas 
dixerat: «Si hunc relinquimus, omnes eum sequentur et con- 
fitebuntur. Romani venient et nos delebunt? »; hoc modo, qui 
Christum non confitebantur deleti sunt; et qui Christum con- 
fessi erant reges Romae et reges Aethiopiae superiores faeti 
sunt, vicerunt et praevaluerunt. 

Diebus Al'ameda filii Sa'aldoba, Saneti illi cum sua supel- 
lectili suisque sacris rebus exierunt et ad regem terrae Aksum 
venerunt. Haec sunt eorum nomina: abba Alef, et abba Sehma, 
et abba Afse, et abba Aragawi de Dabra Hale Luya, et 
abba Garimä, et abba Yem'ata, et abba Guba, et abba 
Ligänos, et abba Pantaléwon. In regiis aedibus, una fide 
et in pace, cum rege et metropolita Aksum et sacerdotibus 
et episcopis steterunt, pacifice agentes et concordes et Christi 
fidem confirmantes. Cum vero rex inter eos commoraretur 
eosque valde diligeret eorumque dicta audiret, ей propter eo- 
rum facinora miraretur, et eorum faciei formam mirabilem- 
que speciem virtutumque pulchritudinem vitaeque suavilatem 
verborumque duleis et suavis odoris suffimentum susciperet, 


annum et menses novem commorati sunt. Postea, rex mor- : 


luus est; quem in regum sepulchris honorifice et cum lacrimis 
tumulaverunt. Et Tazéna, pater Kaléb regis, Aksum rex factus 
est. Iste Sanctorum voluntatem facere incepit. Postea dixerunt: 
« Nos hic terrenis in otiis commorari dedecet; nos vero hie 
in angustiis commorari et per montes et speluncas terraeque 


' Haec de annis nullius momenti sunt. — ? Јон., хі, 48. 


10 


20 


30 


-%Ж 41 >> 
foveas pererrare oportet ». — Et mutuo se osculati sunt, et 
ab invicem discesserunt, unusquisque cum discipulo suo. 


Chieu M. 


*Hic autem sanctus et beatus Pantaléwon, iustus, e cella, т 
patria sua inde a pueritia sicut Samuel in Domini domo vixerat. 
Pater eius bonus erat, et tertius inter viros qui ad Romano- 
rum imperatoris dexteram sedent. A tempore quo matris ubera 
reliquerat, in monachorum coenobiis fuerat, cum sapientiam et 
morum disciplinam et vigilias, iciunium et preces, et advenas 
hospitari et maiores colere et aegrotis mederi et famelicos sa- 
tiare et nudos vestibus induere disceret. Postea, eremita in Ag'azi 
regione fuit. Ipse vero, cum in regiis aedibus cum fratribus 
esset, in ecclesia tamquam columna noctem totam vigilabat, ne- 
que ulla diei vel noctis hora otiabatur. Postea, cum Domini servi 
per montium vertices ab invicem discederent, populus eos ne 
procul а se abirent deprecatus est: et Pantaléwon et Liqanos 
magno cum fletu valde urserunt; rex vero et sacerdotes et 
episcopi, homines et mulieres fleverunt. In urbe manere nolue- 
runt: paullulum, quinque circiter milia, propter populi clamorem 
secesserunt. Et sanctus abba Liqanos Dabra Quanasel ascendit 
et Dominum magno cum labore laudavit et Domino acceptus 
fuit, et post annos unum et viginti diem supremum obiit, et, 
rege Kaléb antequam bellam in regionem бара inferret impe- 
rante, die xxviii mensis hedär ' ibi sepultus est. Eius deprecatio 
et benedietio nobiscum sint in sempiternum. Amen. 


Сарот Ш. 


Hic autem sanctus Pantaléwon collem supra planitiem ve- 
luti scopulum eminentem conscendit: montis altitudo et longitudo 
ххи cubitorum erant: hie mons in Aethiopiae regionibus quasi ni- 
hil habetur 2. Locus vero incultus et vicinus terris arboribus et 


1 De Liqanos et Pantalewon antiquis apud Aksum coenobiis, cfr. Fran- 
cisco Alvarez, Verdadeira informacao das terras do Preste Joao das 
Indias, Lisboa, 1883, p. 41. — ? Sancti Pantalewon mons prope Aksum, 
orientem versus, supra iter Adua-Aksum e septentrione imminens, 
m. 2360 altus (Aksum autem m. 2203) est. 


p. 45. 


р. 46. 
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aqua carentibus. Super hune montem commoratus est: cellam 
quinque cubitos altam, duos cubitos longam, duos cubitos *et 
spithamam latam, fecit et saxis texit; ostium non erat пес 
fenestra, sed foramen parvum sub ea. Ibi annos хім in pedes 
constitit, quin sederet aut obdormiret aut frondem gustaret 
aut aquam biberet, sed cum semper Dominum celebraret et 
psalleret. Postquam in hanc cellam ingressus est, nec diem 
nec noctem cognovit; terrenas cogitationes reliquit, et laudatio- 
nes cum Angelis coniunxit; quae super terram est carnem re- 
liquit, et cum Spiritalibus consociatus est, ut Dominus noster 
in Evangelio ait 1: «Non solo pane homo vivit, sed omnibus 
dietis quae e Domini ore exeunt ». Semetipsum occlusit, et 
dixit: « Anima mea doloris causa dormitavit; tuis verbis me 
corrobora, quaeso; peccati iter procul a me remove ?; mihi se- 
cundum tuam legem condona: per tuorum mandatorum iter 
curram, cum cor meum dilataveris ? ». O abba Pantaléwon, 
quis quidem sicut te mundum obstupefecit? Tu vere dixisti: 
« Anima mea doloris causa dormitavit » ; non tamen tibi huius 
mundi dolor erat, nam a te huius mundi sollicitudo abfuit et 
Angelis similis in vita tua fuisti. Ciborum saporem et potum 
reliquisti, et caelestis vitae pabulum dilexisti; aéris suavitatis 
speciem repudiasti, et quae oculus non viderat auris non audi- 
verat, quae hominum corda non excogitaverant et Dominus pro 
eis qui eum diligunt paravit 4, prae caeteris dilexisti. О pater, 
quomodo cor tuum in tuo Domino confisum est? Cum tu vivens 
in tua carne esses, quasi mortuum tibi visus es. Те mundi spec- 
taculum concupiscere nec solis fulgor fecit, nec luna, nec astra. 
etsi ipsorum pulchritudinem scires. Quomodo agrorum flores non 
videbas quorum in singulis Dominus iucunditatem, fructuum 
suavitatem et odorem creavit, vinearum flores et pomorum 
fructus, malorum punicorum flores et fructas amygdalorum? 
« nardus odorem dedit: fasciculus styracis » 5. Nec videre tan- 
tum, sed etiam audire pulcherrima Domini tui opera renuisti. 
Haec omnia cum scires, quasi ignorans fuisti; cum tibi oculi 
essent quibus videres, quasi caecum te habuisti ut eum, inde- 
fectam Lucem, videres; cum tibi aures ad audiendum essent, 


1 MATTH., ту, 4. — ? Cfr. Ps. сх, 101. — 2 Ps. cxix, 32. — + Cfr. 
I Со ш, 9. = ° Сір. Cant. сть Well. 
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surdo similis fuisti, ut peccatorum verba non perciperes, sed 
Domini tui vocem perciperes qui sub terram mortuos exper- 
gefaciet *dicens quasi tenui susurro l: < Pantaléwon, serve 
mi, salve! certamen tuum ad finem perduxisti, praemium tuum 
accipe! » — O pater, quomodo constantiam elegisti? Cum pulchre 
et suaviter loqui posses, os tuum quasi mutus esses fecisti, ut 
dulcem vocem perciperes, quae dicet: « Pantalewon, serve mi, 
accede, a patre meo benedicte, ut regnum quod magis quam 
mundus te decet hereditate accipias ? >. О pater, quomodo 
humilitatem elegisti? Cum tibi manus essent et pedes quibus 
procederes et attrectares, tua sponte perinde ac cadaver, quod 
se ipsum movere nequit, fuisti, ut Eliae curru usque ad aethe- 
rem ires, el ibi cum Angelis hymnos celebrares. О pater, quo- 
modo parvam hanc cellam, potius quam urbium, fororum pala- 
tiorumque speciem elegisti? Haec fecisti ut tibi magua sit in 
caelorum regno domus. O pater quomodo parvam hane saxi 
cellam, sepulcro similem, elegisti ? 

Sina monti super quem, temporibus Moysis prophetae, Pa- 
tris viventis vox descendit et legem Moysi dedit, et eius ver- 
licem nebulis et fumo, obscuritate et turbine texit, et fragore 
sonitus tubarum populos qui in timore erant monuit, similis 
etiam hic mons factus est propter Domini vocem quae super 
eum descendit; Domini enim servus in eo consederat. O parve 
mons, Thabor monti similis fuisti, super quem Patris vox e caelo 
descendit dicens: « Hic est filius meus quem diligo et gra- 
tum habeo >, et Iesus cum Moyse et Elia colloquebatur, et 
Patris vox Apostolos perterruit, ut Liber ait: « Perterriti enim 
erant nec quid dicerent sciebant ? ». Ad hunc modum, hic mons 
fulminibus terribilis fuit propter Patris vocem quae ad sanctum 
Pantaléwon descenderat. Hic mons lordani similis fuit ad quem 
Patris vox descendit dum lesus in profundo cum lohanne est, 
et aquarum abyssi perterriti sunt: На hic mons peccatores, 
malos spiritus, perterret propter Patris vocem quae ad Sancti 
habitaculum descendit. Hic mons Vigilantibus habitaculum fuit. 
О mons, sanctorum praedicator; o mons, peccatorum purificator ; 
o mons, iustorum corroborator; o mons, adflictorum consola- 


р. 47. 


tor; o mons, caecorum lumen propter *Domini vocem, quae р. 48. 


1! Cfr. Ш Reg., xix, 12. — ? Cfr. MATTH., xxv, 34. — 5 Luc, ІХ, 33. 
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ad te descendit! Hic mons occidentis orientisque montibus et 
austri septentrionisque montibus minor est; sed propter Do- 
mini vocem quae super eum descendit omnibus Aethiopiae mon- 
tibus est maior, propter huius Saneti constantiam. 


Creve lV. 


Audite, dilecti mei, ut vobiscum loquar! — Si vero quis: 
« Quamobrem quadraginta et quinque annos hic Sanctus in hoc 
monte stetit? an propter peccata sua?» dicat, ipsi respondebo 
et dicam: « O tu, qui haec mendacia dixisti, non sic res se ha- 
bet; sed ea ratione ille se gessit ut Domino gratus sua agendi 
pulchritudine fieret, et pro omnibus misericordiam peteret, 
in primis vero pro hae sua terra Aethiopia; pro Rege: in ho- 
sles vietoriam et tranquillitatem et cum praefectis pacem; pro 
episcopis, presbyteris diaconisque: pulchrum sacerdotium ut 
ecclesiae famuli in sanctimonia sint; pro monachis, virgini- 
bus viduisque: pulchram continentiam et in constantia com- 
morationem ; pro christianis qui in coniugio sunt: in puritate 
coniunctionem et immaculatam vivendi rationem; pro pueris 
provectiorem aetatem, et pro impiis pulchram vitam; pro ae- 
gris auxilium, et pro incipientibus finem; pro peccatoribus re- 
missionem, et pro iustis custodiam; pro infirmis valetudinem, 
et pro negotiatoribus portum; pro eaptivis reditum, et pro iu- 
fidelibus conversionem; pro ludaeis exilium, et pro christiano- 
rum populo in orthodoxa fide firmitatem; pro ecclesia colum- 
nam el fundamentum; pro civitatibus tranquillitatem et bene- 
dictionem, imbrum initium et aquarum fluminum eluvionem se- 
cundum mensuram opportuno tempore; herbarum donum pro 
animalibus, et pro hominibus opes; pro arboribus floribusque 
fontes aquarum; pro tauris robur et pro vaccis lac. Haec pro 
nobis pelebat et postulabat. Videte, o fratres mei, quanta in 
eius corde esset misericordia, ut eius Deus ereatorum suorum 
miseretur, eodem modo et ipse pro nobis petebat et postulabat. 

Iterum, si stultus interrogans dicat: « Quid per quadraginta 
et quinque annos, quos gessit in cella defossa in modum sepul- 
егі el fenestris carente, comedit? »; *egomet: Ad hunc vero 
modum mansit, dicam, nec ei nutrimentum fuit nisi Domini 
vox quae in eius corde erat; et eius quidem potio suorum 
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oculorum lacrimae fuerunt: huius vitae enim spem reliquerat 
et alteram vitam expectabat, cum Dominus in sua gloria om- 
nibus cum Angelis suis sanctis ad iudicium faciendum veniet 
et ad omnibus secundum uniuscuiusque agendi rationem retri- 
buendum. Tum oves dextrorsum, hircos sinistrorsum collocabit ; 
Christus omnibus secundum uniuscuiusque agendi rationem re- 
tribuet: namque Christus personarum acceptionem non faciet ! 
quando epulae eius manibus parabuntur. Eo tempore, Phison per 
Paradisum fluet, quando Pater retributionis vestes induet, et 
ultionis velis amictus erit: quando sol et luna expulsi erint, 
Deus, terribilis rex, cuius fulgor septies sole maior erit, in 
iudicio sistet. Quando nos in terribili foro redarguet, tunc omnia 
quae fecimus peccata revelabuntur, enarrabuntur et spectaculo 
exponentur: quando mater liberos suos non servabit, anima 
tune sua peccata cognoscet. Quando frater fratres suos non ser- 
vabit, et quae in terra sunt relinquentur; quando amicus ami- 
cum suum non servabit, et filiorum familiaeque pietas repudia- 
bitur; nemo pro socio suo, sed pro semetipso intercedet, ut 
misericordia ad eum perveniet; tunc, peccator et improbus 
quo venient ? iustus vero aegre redimetur. Quando duo vaccae 
mactabuntur, tunc servi in sponsi aedibus ad mensam accumbent. 
Quando Domini dies magna et gloriosa erit, quando ultionis dies 
erit et omnes creaturae coram Eo sistent; quando peccatores 
propter se et iusti propter peccatores flebunt; quando Domini 
Angeli propter hominum liberos aegro animo erunt, et dies metus 
terrorisque erit; quando irae tremorisque dies erit, et dies toni- 
truum fulminumque; quando emptio et venditio cessabunt, et ex- 
cusatio et vultus sublatio non erunt; quando adulatio et men- 
dacium, et quando gloriatio et ornamentum non erunt; quando 
rex quislibet et potens removebitur, et quando superbi humilia- 
buntur; quando Vigilantium vultus illucent et insolentes igno- 
minia afficientur: quando submissi superiores, et quando divites 
inopes erunt; tunc pauperes divites erunt. tunc peccatores fle- 
bunt, tunc "iusti laetabuutur, tunc timentes operabuntur, tunc 
constantes laudabuntur. Quando nobiles in viliorem conditionem 
deiicientur, tunc depressi revelabuntur; quando oppressores igno- 
minia afficientur, tunc recti manifestabuntur; quando satures 


ШО. Bphs vi, 9; ROM- ur, 22; MATTH., xxi, 16 eto. 
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esurient. tunc ieiuni laetabuntur; quando ebriosi sitient, tunc 
sitientes potu satiabuntur; quando peccatores quiescent, tune 
vigilantes obambulabunt; quando ridentes adflictabuntur, tunc 
excubias agentes canent; quando insolentes opprimentur, tune 
submissi magni fient; tune satanae eiusque praefectis, et pecca- 
toribus omnibus per eius vias perambulantibus, Si'ol os suum 
aperiet ipsosque vorabit; tune constantibus et ieiunis, monachis 
et iustis et misericordibus vitae nutrimentum et redemptionis 
potum ab Excelsi manibus dabuntur; tunc iustis ianua ape- 
rietur et via revelabitur: vitae fons fluet, sitientes advoca- 
buntur; mensa extruetur et epulae parabuntur; bovina altilia 
mactabuntur, redemptionis calices miscebuntur, servi advoca- 
buntur et convivium parabitur, et semetipsos parabunt: lux enim 
eis orta est. Sanctimonia adveniet, vestis quae non humano 
opere est confecta et dilectio parabitur. Praeco adveniet, cornu 
canet, sepulera aperientur, et mortui resurgent; sepulcrale mo- 
numentum detegetur, et vivi ad Christum recipiendum volita- 
bunt; qui aerumnas subierunt laetabuntur et qui otio se de- 
derunt perterrebuntur; ad scelestos in iudiciis nemo auxilia- 
lurus accedet; qui ad dexteram Domini erunt laetabuntur, qui 
ad sinistram, flebuat et eiulabunt; qui adflicti fuerunt delecta- 
buntur, et qui vitae voluptatibus fruiti sunt adfligentur, et re- 
demptionis calices cupient ut suas linguas madefacerent. Haec et 
similia e Prophetarum Apostolorumque libris, in Veteri Testa- 
mento et in Novo, cum didicisset sanctus Pantalewon verbis Do- : 
mini se aluit; neque videre, neque tritici vel aquae vel cete- 
rorum fructuum vel frondium gustum gustare appetiit: Spiritus 
enim Sanctus eum corroborabat. Eius costarum ossa cum ventre 
et coxis inhaeserunt; eius genuum ossa ac si tibiis carerent 
recta evaserunt; eius manus semper ad caelum extensae erant ; 
eius oculorum cilia depilata et fletus magnitudine erant deleta: 
nec constitit neque obdormivit, sed lumbis cinctus semper erat; 
“ut servus bonus coram domino suo et domini domum adspiciens 
paratamque mensam custodiens, coram Eo sanctus abba Pan- 
taléwon firmus erat et constans. 

O pater, constantiam tuam miror, namque hac vivendi ra- 
lione quinque et quadraginta annos egisti. O pater, quomodo 
vim tuam celebrem? namque in hac fame et siti et vigilantia, 
sine quiete et sine somno, numquam otii aliquantulum quaesi- 
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visti; martyrum enim constantia a temporis impiis vel igne 
vel gladio vel saxorum ісіп manifestabatur, tuam autem con- 
stantiam, о pater, nulla hominum cogitatio invenit; sed Deus 
solus quibus te probavit experimenta cognovit, nos vero re- 
ferre nequimus. Utinam te homines carne et sanguine praedi- 
tum inspexissent! At vero, cum de tuis facinoribus et de tua 
constantia cogitamus, Spiritalium vitae similem vitam tuam pu- 
tamus. Laus Ei qui te corroboravit tibique virtutem et constan- 
tiam dedit! Nos autem infrmi et segnes cum vespere cena- 
verimus mane esurie laboramus, et cum mane epulati simus 
iterum vespere cenamus; si horam stetimus defatigamur et sta- 
tim cadimus. Ora pro nobis, o pater, pro nobis infirmis, pro 
nobis obdormientibus! namque iusti deprecatio virtutem habet et 
potestatem, et auxilium praebet, et in ipsa est spes. Quam ma- 
gnum encomium tuum est, et constantia tua! Tuarum vestium 
odor sicut turis odor; cella tua sicut Paradisus! Ille qui pur- 
pureis vestibus in Eden descenderat vocem suam ad te misit, et 
Sanctus Spiritus te in tuo habitaculo solamine affecit. Cum 
Angelis diu noctuque in laudibus consociatus es, coram Do- 
mino tuo exstans, cum in tua carne super terram esses. 


Сарот V. 


Postea, huius sancti abba Pantalewon fide adspecta, eius 
frater Yeshaq, is est abba Garimä, et ipse suam virtutem 
sua constantia manifestavit. Semen attulit, sua arva adivit et 
mane cum voce Domini semen sparsit: qwod confestim germi- 
navit, spicam emisit, fructum dedit, maturavit; ille vero mes- 
suit, *mergetes collegit, ligavit, super acaciae gerar lignum 
expandit: boves ibi ascendere fecerunt; et trituravit. Vespere, 
in suam aream immisit. Discipulum suum ad cellam misit qui 
pro sacrificio similaginem molitam attulit. Haec enim Christi 
fide gesserat. 


Caput VI. 


Iterum, sanctus discipulum suum e foramine misit, ut parvam 
arborem quae ramulos nondum emisisset adferret, ad parvulo 
suae fidei virtutem ostendendam. Inde progressus, discipulus 
mane parvam arborem attulit. Discipulum suum arborem prope 
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foramen ad cellae dexteram super rupem ponere, sub ipsius 
radicibus humum parare, ter aqua irrigare iussit; haec ille di- 
scipulus fecit. Arbor gemmas emisit, percrebuit, ramos lon- 
gissimos fecit; confestim, arbor illa inaruit. Discipulus arborem 
fidit; eam sanctus comburere iussit: discipulus combussit, et 
in prunam reducta est. Utrem afferre, carbonem in ipsa repo- 
nere, in turibulum immittere, ea noctis hora qua arbor plan- 
tata erat, sanctus iussit. Et sic discipulus fecit; et detulit ad 
Yeshaq sacerdotem, coenobii Madara dicti presbyterum. Ibi 
pervenit, quin vero pannus combureretur; ignem in turibulum 
deposuit, et adoluit tus, neque eius ignis usque ad mane pe- 
riit, et ter turis suffimenta excitavit. Haec enim in Christi fide 
gesserat. — Aspicite ergo o fratres nostri, quomodo sancti illi 
intercessores orthodoxi fuerunt, qui sua fide montes migrare 
faciebant, et suis precibus aegrotos sanabant. Permulta eorum 
sunt miracula, quae enarrari non possunt. Sed haec ad quid 
celebremus? nonne quem Dominus laudavit ipse beatus est? 


Сарот УП. 


Rex vero noster Kaléb strenuus fuit et prudens et ortho- 
doxus. Timotheus, Aegypti et Alexandriae patriarcha, ad eum 
de Nagranensibus, quos [udaeus scelestus, cui erat nomen Fi- 
nehas, ad extremum exitium perduxerat, litteras misit, ut acce- 
deret eisque auxilium afferret. Quae cum grata habuisset, bellum 
paravit. Postea, *prius decem milia peditum et quingentos ! e 
nigris regiis militibus, qui primum iter facerent, misit. Sed illi, 
cum eos Kaléb rex misisset, omnes siti perierunt. Cum Kaléb 
regi, eius milites, quos antea pedestri itinere miserat, aestu et 
siti interemptos fuisse rettulissent, expavit, et ad sancti Panta- 
léwon cellam, laceris vestibus indutus et privato similis, pro- 
gressus, sancti discipulo: « Age, inquit, cellam pulsa: ego vero 
sum tecum ». Ambo progressi sunt. Rex cellam salutavit et oscu- 
latus est, et sanctum invocavit; ad eum cum lacrimis clamavit 
et dixit: « O pater, pater, pax tibi! apud Deum tuum intercede, 
tui servi oblivisci noli; o pater, vocem tuam reverendam fac 
ut audiam; namque ecce! quos ante me terrestri itinere mise- 


* D'Almeida: mille et quingentos. 
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ram, qui iter meum complanarent, strenuos milites et nigros 
pedites, sitis aestusque causa periisse mihi rettulerunt. Quapro- 
pter omnes meae domus viri qui eos cognoverant, expaverunt ; 
plurimi in tristitiam, non propter decem milia et quingentos, bene 
vero propter se redacti sunt, dum dicunt: Nonne et ipsi mo- 
rituri sicut illi sumus? Qua de causa, o pater, ad te clamo, ut 
me certiorem facias, utrum mihi 74745 belli agendi vis sit necne. 
Pater, non quidem pro me pugnaturus sum ut gloriam et auri 
argentique divitias addendo augeam; sed Deus meus me prop- 
ter Christi Dei mei imperium zelo accensum esse novit: qua de 
caussa bellum paravi. O pater, pater, nihil aliud quaero, nec 
in alio quam in Christo, Deo meo et Deo tuo, confido. Ecce! te 
deprecor, o pater; te deprecor, columna ; te deprecor, magister: 
qui enim Sancto Spiritu tenetur omnia cognoscit, eum autem 
nemo cognoscit >. Haec rex per foramen contrito corde et sub- 
missa voce et cum cordis lacrimis locutus est, ut puer ad pa- 
trem suum suamque matrem clamat. Et dixit: « Veni mihi in 
auxilium, pater, pater, pater, et filio tuo responde ». 


САРСТ VIII. 


His a Кајеђ rege dictis, sancta voce ei Pantalewon respondit 
et: « In nomine Trinitatis, inquit, Patris et Filii et Spiritus 
*Sancti, vade in pace: Christi adversarios devinces. Quae vero 
de illis servis tuis dixisti, acciderunt quia Satanas bellum in- 
tulit et te experimento tentavit, an timeres et retrorsum regre- 
dereris. Nunc, autem, metuere noli; sed lubenti et firmo animo 
esto; i, certa: Dominus quidem in manus tuas suos hostes re- 
ducet. Omnes funditus evertes, ecclesiasque ! condes, fidemque 
obfirmabis, pacemque panges, atque hic incolumis et in pace et 
magno cum gaudio reverteris ». Кајеђ laetatus est, et sancti 
Pantalewon vocem quasi Domini sui Dei vocem habuit. Iterum, 
ei rex: « Ora pro me, inquit, o pater, ut Dominus in itinere 
nostro nos custodiat et nos auxilio in omnibus quae cogitavimus 
adiuvet ». Et sanctus ei: « Dominus, inquit, qui super omnes 
imperat, sit tecum ». Iterum rex: « Hune discipulum tuum, 
inquit, a me suffimentum tuis precibus accipere et tuis precibus 


! Almeida: ecclesiam. 


ЖАН. — В. — XVII. 4 


p. 94. 


=2( 50 ј>— 


pro me ad Dominum igni comburere iube». Et rex discipulo 
sex turis pastilla tradidit; erat in illis aurum absconditum, de- 
cem in unoquoque denarii. Sanctus in cella profanas divitias in 
eis esse cognovit: discipulum suum ne acciperet admonuit, et 
regi equidem: « Improbitatem, inquit, e tuo corde aufer! ». 
Rex: « Quid, inquit, egi, o pater? ». Et ei sanctus: « Nonne 
Dominus noster, inquit, in Evangelio ait: * Da nobis bodie nu- 
trimentum nostrum cotidianum et dimitte nobis crimina et pec- 
cata nostra? °. Tu autem discipulo plus quam cotidianum nu- 
trimentum tradis. Nonne nociva est duorum vel trium dierum 
abundantia? Iterum: * Vobis, o divites qui thesauros coacervatis, 
dico: Amicos ex nocivis copiis vobis parate; cum moriemini, 
vobis in gremio vestro superabundanter et fuse dabunt ! '. Nunc 
autem procede, quaeso; hoc modo age, pauperibus (uas divitias 
da, ut praemium magnum accipias ». Et rursum rex repetiit 
et dixit: « Ora pro me, o pater!». Et sanctus ei: « Sancti 
Timothei, Alexandriae patriarchae, inquit, deprecatio, et Iustini 
Romae imperatoris lacrimae, et martyrum sacrificium, qui 
martyres ob Christi nomen in Nagran urbe fuerunt, et quorum 


sacrificii exhalatio quasi suavis odor ad Domini aram in caelis : 


adscendit, sint tecum ; et te Dominus auxilio adiuvet, et virtu- 
tem libi et victoriam in hostes tuos det; amen! >. Rex *hanc 
vocem quasi gratum clypeum habuit; neque in equis suis cum 
frenis arcendis, neque in telorum ісіп, neque in peditum mul- 
titudine, quasi arena, spem habuit; sed in Domino et in saneti 
Pantaléwon precibus confisus est; valde enim eum diligebat, 
et in eius precibus confidebat, et hanc. vocem qua ei e sua cella 
benedixerat prae oculis habebat. 


Capur LX. 


Deinde, Кајеђ rex, magna auctoritate, magnis cum copiis pro- 
fectus est: Christi favor eum secutus est, Christi enim gratia bel- 
lum gerebat. ludaeus ille impius magnas ferreas catenas fecit 
et hic inde vinxit, ne naves, quae multae erant — ducentae 
et sexaginta una circiter шаіогеѕ, centum et triginta circiter 
minores 2 — transire possent. lt naves transire non potuerunt. 


1 Cfr. Luc. xvi, 9. — ? Almeida : naves, quae centum et septuaginta 
erant, e quibus tres magnae. 
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Homo autem eremitae similis. cuius corpus pulchrum erat et 
vultus fulgens et caro rubra, venit, dextrorsum regi nutu si- 
gnificavit et catenas contrivit; navis, Domini voluntate, exsiliit. 
et undecim post regem naves traiecerunt; in alium locum rex 
e navi exiit, nec eum e mari exeuntem eius copiae neque incolae 
viderunt. Cum egressus esset, visio illa statim eum quo Judaeus 
paucis cum militibus vini pocula bibebat adduxit; bellatores 
suos ad mare, ne Aethiopiae Rex e navibus evaderet ut obsta- 
rent, miserat, ipse autem paucis cum viris erat. Quos Aethiopiae 
rex contudit et ad finem perduxit. In eius urbem progressus, 
omnia delevit et combussit. Regis servi quae eorum dominus 
gesserat nesciebant; sed esurientes contristati sunt, et clama- 
verunt, et Dominum deprecati sunt: alii, Pantaléwon de cella 
cum precibus, invocaverunt. Et Dominus eorum preces exau- 
divit. Monachum in anteriorem agminis partem venisse, equi cau- 
dam apprehendisse ipsumque cum funiculo suo contudisse rumor 
fuit, et huius monachi nomen Gabrielem — id enim eius erat 
nomen — dixerunt; tum, Iudaei, Christi osores, in fugam decli- 
naverunt, et qui in mari erant eos persecuti sunt; denuo rex eis 
obviam veniens magna eos clade affecit. Cum rex Kaléb stelis- 
set, de iis *quae in mari acciderint et de modo quo eos in terram 
appulerit et de modo quo regem Finehas ceperit, collocuti sunt, 
et Aethiopiae rex: « Mihi quidem, inquit, et sociis qui in navi 
mea erant monachus nutu significavit catenasque contrivit usque 
dum disrumperentur, et navem transire fecit: ipse vero per 
mare quasi per terram procedebat. Ше mihi eremita, qui in 
nostra terra est, videbatur. Ante me incedebat et viam mihi 
ostendebat usque dum me ad pravum illum deduxeri! ; praecessit, 
eum apprehendit, et mihi tradidit, ipsum arcte constringere usque 
dum ecelesiam condiderim ipsumque ibi interficere nos iussit ». — 
Iterum, regis praefecti singuli quomodo eis, cum eorum naves 
naufragio proximae essent, apparuisset, et quomodo sui baculi 
summitate salvos fecisset et quomodo sua resticula naves con- 
fractas firmiler constrinxisset narraverunt; et omnes, communi 
consensu, quid de monacho viderint testati sunt, quomodo, 
equi cauda apprehensa, in primo agmine eum cum suo funiculo 
contudit et hostes fugati sunt. Et Domino laudem dederunt, qui 
haec propter sancti Pantaléwon de cella preces gesserat. 

Adspicite, fratres mei, quomodo isti in Domino confisi sint et 
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ipse illorum desiderium expleverit! In primis quidem hic san- 
ctus Pantaléwon, cum corporaliter in sua cella esset, precibus 
cum rege certavit, ita ut rex suis cum copiis in mari et in 
proelio testis de eo fieret; at, cum milites e proelio ad castra 
redirent, non amplius videbatur. Hoc aulem loco in cella, miracula 
et prodigia multa gessit, ita ut aegrotos sanaret, caecorum oculos 
aperiret et mortuos loqui faceret; cum eius fides erga Deum di- 
vulgata esset. 


CAPUT X. 


His diebus, homo quidam erat in Aethiopiae regione, prope 
regionem eius cellae; et ei erat filius paralyticus, nec in- 
cedendi capax, sed semper reptabat. Eum annos quindecim 
nutriverunt; et parentibus suis, propter ingressum egressum- 
que domo rus rureque domum, molestus erat. Ceteri de illo 
dicebant: « Eum potius mori quam hac ralione vivere de- 
cet ». Olim, eius pater eum ante Sancti cellam deferre *ibique 
proiicere corde suo cogitavit; inde, eum sustulit, attulit et 
ante cellam proiecit, ibique reliquit, et profectus est. Paraly- 
ticus ille: < Pater, pater, pater, inquit, me per Dominum 
relinquere noli », montis enim ob terrorem pavescebat. Eius pa- 
ter regressus, ei: « Hic mane, inquit, donec Dominus, huius 
sancti patris nostri precibus, misereatur tui ». Et puer clamavit. 
Ferre vero non potuit: statim Sanctus ex habitaculo suo locutus 
ei: « Cum eo abi, inquit; patrem tuum sequere! ». His a 
sancto Pantalewon dictis, puer ille surrexit et ad patrem suum 
cucurrit; pater enim iam ad montis dimidium, cui est nomen 
Mandeq, descenderat. Filius, vestigia eius premens, celeri cursu, 
eum ad domus ostium attigit. Filium suum profecto cum post se 
advenientem perciperet, suas manus tetendit, eius collum am- 
plexus et osculatus est, et ei: « Quid tibi accidit, E o fili 
mi? ». Et illi puer: « Cum me reliquisses, inquit, el profectus 
esses, ad te clamavi, namque expavescebam et viscera mea tre- 
mebant, et flevi; et qui intra latericium opus erat mecum col- 
locutus est, et mihi: Age, inquit, patrem tuum sequere! et 
illico surrexi, ac si aegrotus non fuissem, et huc veni». Qui 
sancli Pantalewon intercessionem viderunt et audiverunt, omnes 
Dominum laudaverunt. 
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His auditis, caecus quidam, ad montis dimidium progressus, 
sancti discipulo: « Mihi, inquit, aliquantulum pulveris e cella 
trade quaeso!». Discipulus, progressus, quod caecus dixerat 
sanclo rettulit, el sanctus discipulo suo respondit, et ei: « Non 
quae egomet iubeam, inquit, sed quae ille dixit ei secundum 
eius fidem trade! nune vero, procede, et cum eo sicut dixit 
age >. Discipulus pulverem ei attulit; eum caecus in oculos 
suos iniecit et statim vidit, et Dominum celebravit et huius saneti 
Pantaléwon intercessionem. 


CPUT XI 


Quadam die, sanctus Pantalewon discipulum suum ad fratres 
misit, ut eos salutationis causa visitaret. Cum iter faceret, mu- 
lierem vidit, cuius fletus acerbus erat: *sola post messores spi- 
cas collegebat, nec fletum suum intermittebat. Iterum, cum 
progressus reverteretur, eodem modo acriter flentem suis cum 
liberis illam inspexit; de ea agrorum dominum et tritici con- 
Iritores interrogavit, atque ei dixerunt: < Eius vir improviso, 
cum minime aegrotaret, mortuus est: ei multum erat aurum, 
а socio ad custodiendum commissum. Auri dominus mulieri: 
« Mea quae viro tuo commisi, inquit, mihi trade! si vero non 
lradideris, te cum liberis tuis operibus faciendis adigam et in 
servitutem redigam ». Et ecce! in fideiussionem reducta est; 
fletum non intermittit; quo vir suus socii aurum posuit ne- 
scit >. Quibus auditis, discipulus rediit et haec magistro suo 
rettulit. Sanctus discipulo respondit, et: « Mane proficiscere, 
inquit, ipsa tibi sui viri sepulcrum ostendet, tum ab illo scisci- 
taberis et 2/6 tecum colloquetur >. Deinde, discipulus ille, mane 
profectus, ad agros pervenit, ей eodem modo eam acriter flen- 
lem invenit et spicas colligentem et dicentem: «Ап mortui 
eausa flebo? pro vobis vero fleo liberi mei, namque vos et me 
vobiscum in servitutem reducent ». Ei mulieri discipulus: 
« Ubinam viri іші, inquit, est sepulcrum? ». Ipsa ei flens: « O 
mi domine, inquit, hic est! >. Discipulus ei: < Accede, inquit, 
id ego ut videam ». Multi, homines et mulieres, aufugerunt, 
saneti enim missum esse cognoverunt; iterum, ut quid disci- 
pulus ille ad sepulerum dicturus esset viderent venerunt. Quo 
progressus, ei mulieri: < Quodnam, inquit, eius nomen fuit? >. 


p. 98. 


—< 54 ј>— 


Et Ша ei: < Ta'ammana Egzi’ », inquit. Eum ter magna voce 
discipulus vocavit; et ei mortuus: < Quid, inquit, o mi do- 
mine? ». Discipulus ei: « Ubinam talis viri aurum, inquit, 
quod tibi custodiendum tradiderat, abdidisti? ». Mortuus: « Ad 
ianuae domus meae interioris dexteram, inquit, cubitum fode, 
illic in urceo integrum est. Me autem hic adduxisti, cum adsi- 
sterem usque dum de me iudicium facerent, et duo mei causa 
verba opponebant; namque hodie dies quadraginta ex obitu meo 
sunt, magnus enim me serpens momordit. Nunc vero, cum ma- 
gister tuus precatus esset, huc me statim adduxerunt. Ecce, 
anima mea in Angeli manibus est! Sed nunc tu, o mi domine, 
ascendere ad cellam festina, et magistrum tuum certiorem fac, 
ut pro me oret, antequam in me iudicium et infernalis poenae 
supplicium persolvant. Eum enim stantem et ante igneas flam- 
mas loquentem vidi; eius vultus laetitia perfusus et venerandus 
apud Angelos, eius vox vero *sicuti regis potentis vox ». Quibus 
dietis, obdormivit, nec denuo respondit. Inde profecti foderunt, 
aurum illud invenerunt, creditori tradiderunt. Discipulus libe- 
ram mulierem misit, et omnia sanctis ' rettulit. 

Sancti Pantaléwon miracula permulta fuerunt, quae nemo 
enarrare potest; pauca vero ut legantur satis sunt. 

Iterum, monachi ad eum veniebant, et quae cogitabant refe- 
rebant; et ipsos constantiam docebat. 


CaPuT XII. 


Illis diebus, filius regis, frater Kaléb, erat et monachus fac- 
tus fuerat; cui erat nomen inditum Muse. Ad foramen progres- 
sus, quae cogitabat sancto Pantalewon exposuit. Et sanctus Pan- 
talewon ei respondit: « Tu vero, inquit, sicuti nos fias: sic ut 
in terram quae nostra non est nos peregrinati sumus, hune ad 
modum, tu ad aliam terram peregrineris; nam Domino gra- 
tum agere monachus in paterna civitate non potest. Hierosoly- 
mam i; et mihi de eius constitutionis statu et mensuris scribe, 
et mihi quae venerarer dona mitte ». Ille obtemperavit, duo- 
decim cum monachis abiit, et seripsit, et huc misit; ipse vero 


1 Nisi error sit in ms. pro < sancto », de sanctis ad quos visitandos 
discipulus missus erat intelligendum est. 
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illic spiritale suum certamen absolvit et mercedem suam ac- 
cepit. Et de Hierosolyma narrationem dedit, et sic dixit: « His 
qui in cella sunt, et qui de sancta urbe narrationem audire cu- 
piunt, pax! » Adspicite, fratres mei, quomodo Dominus in Evan- 
gelio ait !: « Qui in me confitetur, quae Ego ago aget et maiora 
aget». Vox quidem Domini Nostri mendacii non est convicia. 
Laus Domino, et super nos Eius misericordia ob sancti Pan- 
taléwon cella reclusus preces sit. Amen. 

Postea, precibus confectis, benedictione omnibus data, Pan- 
talewon Domino dixit: « Animam meam recipe, quaeso! ». Et 
ei Dominus: « Veni, inquit, o serve mi, dilecte mi, me enim 
valde dilexisti. Ecce, tibi loquar! Qui nomen tuum invocaverit, 
et commemorationem tuam fecerit, et qui de tuo spiritali cer- 
tamine librum et hane narrationem tuam scripserit, ei cum 
iustis retribuam, namque iustitiam divitiis multis potiorem ha- 
buisti; qui ecclesiam in tuo nomine condiderit, ego preces 
eius exaudiam. Nec *Satanas ad domum tuam accedet. Pecca- 
toribus peccatorum criminumque remissionem in domo tua con- 
cedam. Tibi autem caeleste regnum sit remuneratio. In расе 
conside, namque tibi quod 1125 sat est >. Cum haec Domini 
vox eum per foramen subter terram allocuta esset statim Pan- 
lalewon consedit; et eius ossa sonum ediderunt, et animam suam 
commisit, et in pace requievit, sine morbo neque aegritudine. 
Postea, cum hic sanctus Pantaléwon quievisset, Spiritus Sanctus 
de hoc Yeshaq certiorem fecit, qui ad eum recipiendum venit. 
Ubi quieverat ipsum invenit, et deflevit, et dixit: « O pater 
mirabilis, me obstupefecisti! ». Sanctus cum eo collocutus est, 
et, mortuus cum esset: < Mirabilis (ger um) fias! ? >, inquit, 
et obdormivit. Et Yeshaq cum discipulo suo eum recepit. 

Eius obitus die үш ensis kanun secundum Romanorum 
aeram, secundum Aethiopum aeram die уп mensis teqemt 
accidit. Et Dominus, precibus et benedictionibus huius Sancti, 
nos a sua ira liberet regnique sui participes faciat, precibus 
Dominae nostrae Mariae, genitricis Dei, et precibus Iohannis 
Daptistae, et precibus sancti Pantaléwon, et precibus sanctorum 


* Ion., xiv, 12. — ? Explicatio ad abbatis Garima nomen spectat. Ex- 
plicatio altera, quam magis Aethiopes noverunt et sequuntur, in Garima 
Actis invenitur. 
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omnium et martyrum, per omnia saecula saeculorum. Amen 
et amen. 

Eius obitus diebus Augusti !, Romae imperatoris, accidit; in 
Aethiopia, Sahel rex erat; anno secundum Diocletiani ae- 
ram CCXLVI. 

Quam historiam ego Yeshaq literis consignavi, propter sancti 
Pantaléwon iusti amorem. Eius deprecatio et benedictio cum 
omnibus baptismatis filiis sint, per omnia saecula saeculorum. 
Amen et amen. 


' Sic auctor apud Aethiopes vero pauca et confusissima de alienige- 
narum genlium historiis communiter inveniuntur. 
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ACTA SANCTI YARED 
KAR. EN 


Yared ab Aethiopibus antiphonarum clarissimarum au- 
ctor. et trium musicorum modorum, quibus Aksumitarum 
ecclesia gaudet, inventor celebratur, haud aliter quam apud 
nos Graegorius Magnus. cuius fere temporibus Yared vi- 
misse dicitur. 

Yared acta in uno nobis cognito manuscripto servantur : 
nempe ms. aeth. d’Abbadie п.” 227, quod, Antoine d'Abba- 
die iubente, exscriptun fuit. 

Acta autem multa futilia referunt, sed de Yared vita 
gestisque perpauca. quae et in aethiopico Synaxario, ipsis 
interdum verbis, inveniuntur. Maioris momenti quae de 
posteriore aethiopica historia traduntur. ni fallor, vide- 
buntur. 

Ut mos apud Aethiopes est, actis in manuscripto sub- 
nexum est carmen in Yared honorem, malke'e appel- 
latum, in quo per singulas strophas singula sancti membra 
laudantur. quod et nos ab editione nostra removendum non 
duximus. 

De auctore compositionisQue tempore nihil liquet: au- 
ctor autem Aksumae aut (cfr. p. 29, v. 13) Dabra Damo 
sacerdos, fortasse Agaw natione (cf. p. 21, v. 33), fuisse 
videtur. 


Romae, a. d. vi. Id. Apr., MDCCCCIV. 
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оу : Ngat: Фр: PULI: A САЛ? АҺ 
MLANAC : BING? 9.1 : 92904. : 1795 : ФАО-А : OF As 
АДГ: Advi: : 6А LRD: 9602. : (0188 : 
201400 : NEN74,Wav- : GNET : 22av- : NRA ar : 6, 
NLT : посао : (0074 Рао: EA: DLWA.: 559"nA: 
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ПАЛ. : OL-NA i T5 : PS PSA: АНАС : 002 
Timah: the? 9^ E : (па ТО: 0A9?1: ADA : PC 
4. PAIT: APPA: He. Tl, A h. : PAN : (T : та = h 
PON : ФФ: е7 : TN: ANA: АЛ: Tñ, h? : ЛА 
ЗН. А-П d.C : Dd Ent : Oh: ncod:?5 : nec : ONNAA: 
0090.0, : PA : Nha: my Zo : 95€ : hy : nmt : 
TINO: (1:45 : (edv : 0506: PAA : ñ: Z. Z. : НОЋЗ 
LAP : £0h : ALALLA : 70,6, : HCAP OO: AAA? "e En 
P : AAMLANAC : NACE? ФППАД : 0090.6, : PA : ofr 
60 A : dara : 59g. : Обу} av: : BA! O€T5A 
ће: 66944 : ПАЛ. : Обе : 5.0 : PN: 5 : All. 
ANd? ВИРА: AA: VH : 9? £70 : пато: = 1970: 
n, : ФФ: ZPE: ҺА: ТАЛАР: AAT Ads : Пас : 
обпаћ : 0090,0, : ФА: ina» : wYUZCor-: VoL: hyy: 
OAAL 9n : ПОП : 099%: nAU'av- : 00906: АЙСА : A 
эн: gn? : ЛАН АПАС: © : АЛИ: РПС : ФА 
PNU: TASA : PCAP: FIT: A9? tA: HPG A h. = 8S 
£: : QU? ASW? BANDA? 0g pg: AA MANC : NPL: 
AT : bF: пса 597 : MAN: ANAD : AAT INA? us : 


04 Shor: oi : Nt): OL DAM: Ал: ПАЙ. : | 


AMANE: Om: Es: 0 0,09 Wav: : бо] ТАНЫ 
пса: 9 : Na: CANhP : AAMÁNAC : ПАЛ: 009 
NL: PA: ue: Loro: ВОЋЕ : PAR: Zan: A 
2 : ONAL : (1074.0 : 45-0 : T hm : Де: АП OA 
IN: ейп: Фе,Фе й: DREHTE: AAMLANAC : NPL 
ап: M402: ACHE? 020,8 : А олн: ПОЙ : Par 
DA hae: A142 : MT: ncodt:f^ : MONA: 0078692, : 
оПФЯһ,: АН АПС = ФПАТ.Й : ALLE: ПОЉА : 
h H : £f : AAMÁANAC : ONAV a7: ЛАЙ : UL 
go- : AN? RANAS: Орфео : ЛӘН АПАС : ОА 9 : 
ПАЛ. : бело, НОВА TH : та : оос. : DAN 
ао : ПАЛ. : НОС : Пао’цао-с. : APL: ONNAA 31, : A 
ЛӘР = АА ПЛА: 91,65: DADA : ФТО-9° : 2.64.6: 
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НИН. А0 : 4,490: = НОА : 0-0 : 99302 : bt: ACHES: 
^.&9"Aav- : mato: ARLE HASAN: ANA: А 
ЛАО АН АПАС: ОАЕ: 05,605: ODT? AN 
No: AATF: AN: TANHP : OTPLAP : AA. Ah. 
C : Nek: hcor:?7 : ПАСС : PANAN : 0090,0: PAtA 
По”: 47414: (ево : CAGE ПАС: ACEP: ATH? @, 
ПА”: ае,фе-{ү2 : AAMÁNAC : Nha: BL? AALL 
n: 20,8 : ФАО), : САПР : AAMÁNAC: 270 : 8,0 : 
09314. : 234 : ФАО-А : бод : LRD: 79-9. : OF. 
3101 : OAL: AT? 4C T:9? : Aho: ANA : Ad? Ano ! : 
Chih: Ar: ОСТА : n8 «ce : ONANA: AWN? mcm : 
094: ZU'av- : дет: Ау ФА: CAMP: AO ETT? EA 
ће. АПС : 00 Pr : FTA: T2450 : (L : SAI, 
бобу : 00D : ALU : 4h92? : n7" : APOT: APP 
Ò : DAANEZ : псе : DE(GAZ : TU : AA ne mn: NFF 
СП: NIT: DART: : Saath: OANA: FPA hn = 4 
UD: ANINE: : BPH: Abt : NCAT? APPA: AAL 
£n : 70,6, : nha» : BAG: aA: ANEW oP? NACH: 
AC99? : DLEET: ALATT : поо : 1-72-79 : aA mr : NE 


| PEAP : МАЛНААЉС : АЭН: €ToAd-: ПРА : 90,6, : 


O^ : 0775082 : 0107959 : 15 : ПФ: АЙП: 
PP : hU T : OF SHS: ел. : NAAT : Nha: ПА 
ch: ALLE : hys : ОПФАЯО-: GACH? NO: СЕ? 


7 : 09A: 70,8 : АЙП: LIAERE : ché. : PIV : OF f. 


O--hH : Пат: 096, : WANN? 97 ATA : (APA? : ADAP 
TEP : DLT : ANA: 772U'av- : 09209? : ANa : 
0 mn : PERO: DET Ih: А 2-ФіРао- : DRCO 
©: ANENU a: ФИА : AP Ua : meas. : (vb : 
AN: €T Фе. : НУР : Он түбө: BEN: ATH: LANA 
Ф: AAMÁNAC : NFPA: HU: : APL! hU T: h H : € 
ВА: : OPAC. : NE: : PAPATU = 095€ : hy: 
TILA! МУН: CAH? Ө?ТЬА : ATH! LANA: 00.0 


' Ms. 90%: At: ^C EZ? ; 4000; ANA: Ab: 0,0 TIÓn- : DAL: 
Ana, 
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АЗАН: BRL! Ө?ФІеІ МУН: £4,9"C : OLHIC : Ф 
Wr: ATW: BIN? TILA: ФАЙП: РАН, : SAT 
IRMA whe: ФФ š eb САТРУ: HR: OAT : hy 
H : PAAR: ПРА : IL?0U- : ФАП: (000€: : Айт: ДАП: h 
Ah : 117] : НАЯШЫ»: DAI TZ = amm : AVA : (ovg 
che. : 18e : Naw: 940159" : ADA : PAR: ПИТ : An: hao: 
NEE: фес: ne oce: : 00,99). : NAPALE : ол, : ОС У 
DM: : Пар : 018 : AQ: ао : OAT: ip bevüa : NER: ñ 
айғағы: Парос: PA: ATL П Лы: : поо : 90:99): а) 
Adel: (Ach : 9010, : nov : ñ: Z Z. AA 1060: z 

(05 £1: APAD : РОДЕ, : AL: Nil: ANA : АЙ 
аз: Bal? ЙТ: ADO: Фдао- : DO A EZ : PAR: A9" A 
1099.0: : ЛАЙ : 18,95 : a9"94. : (реј = OPC : ЗИ: 
&'- AUC : mHE- : APT: Оле : NPA: oit: AN: 
OUNM : Nik = PAN : AP : HAD? TIP + 0065 : 
AY Gh? AN pu. : а ЭФҺ: 0,04: OTE 7899: WEEN 
LE: AN? ADS s OF (e : aen: ооң : 0 
СФ: ONE? QA Ah s Od : AN: Advi: A9? : OAK 
AA: Ue = OCA? : 29 : ATH: C9097: 507: 082 :7 
N: 9076.3 : AC hl: AP? OLOLP: Ohl: PLE: Og 
TNA? @@%(;°]: ПОЙ : and : egli: AN: ФЯ, : О 
£o: = апа: : LIAC: NND: LIL? ФА ФБС : 10 : 
ПАА = OAV L422: UTE: (nir: дос: oro: T2 
U: ОПН 2 €n9" : 262: PAÑAT : OA А9 : ON 
LONAS : A995 : BRA: МОЛ; : AP = 000: CA? : PS. 
nh: ©: TIP : 404: nina» : ETW: Пао: LOCF: an 
AdAT: ЋЕ : A99 : OLO€P : -AHD : LH: ATANA : 
APPLE : ВПАЛ : DAP еле: (0160-0 : NAch : "Al : > 
A? : ОСПП : nuu s 0-4 : LH: ОСА : MSS: AG 
TG ATI: Ug: DATA EL momo : ANA: 
Ann, : 1977 : A9" nox : ап, ATL АС à ФИЗ: 
VZLA? NDE? MTAA : 10 : 009°). : 19,95 : OLAS! A 
EL: АЛ: AAN: 07927, : hav: фадо, = OLA Ae: a9" 
4. : 7 (ne : Т, = TO : Чаво, : APT: o 
DANE? A, : DDR: ATIMAT S: 29097 : T CA 
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ao? ila baoAmG : OVAR? NAAT! PANETT wb: 
Whe: 8.200 : ПА: : Ó = 0702: 049: e AAT T : 4. 
ФЕТ: (1a 4 CLU- : aveo : (6,2: : ANN: AAA = Оро, 
У: AA: ФА: NADA :1572: НАЗПА : NDA PAN: OTC, : 
(ina : ДАФИ : Ana» : NAN? 40208734: AAN: ne 
FA, * NnAch : Nhe: ата : APR: hi : ПРЕ: А 
FAN: Milo: Ana: AAN: НОГ: ATILANAC : НА 
ЭПА:АЙПА: ASTRAL z 


DER: 5510: пази : MED: Good} = 0:59 f 


€ : А> naht: ФАЙТФЙ- : (поо : 37: ANNAN о 
OAS = 0504 : All : € TAA : (lox A TT: = лађу : U 
Ae : & AR, : 1€ 80 : MOA = 09522 : UT: 304: ^ 
ЭН: 2917 : OL Eni: NAM = ОЛД ФАТ г 5775: Ф 
DR: ФАЗ : NEFT : hav: LE: NANA = OA? AA 
ane, : АТП АПАС: AN? 6.700 : Ark: ÉAÓ PA. : A9" ln: 
h £9? NAP AA? AAA : 0899 : PAÑAT : Arc: Al: D 
>: 956: OFFIC? Adel: ВРУ : A9" ÉAÓ$« : 07 
74. : ППА : ОЉА : 49955: АЗ: THEA! АОЋЕ : N 
АЙ. = ADE : NUIT : РЕП: AP ADDN = DR: ATLA 
1: NOVA: han : TAM : PAAN: ОРА: AP: EC: 
PrF: PTE: CR: леп: Аба: НАЗА? : OLLA: 
ANA: ALAA Aeon : IPN? ЖАННА: ATPTA: 
IÓ 5 АРТ: 09r T BASH: NAN 8 Апу : ВИЕ 2 “F 
"p Eh: TO, : APPL! PAPA : NUA : 85,0 : PR 
C = 0-0 : AGT: Pa: (01007 : ПС”: AT : ACTH = 
DAN : 6977 : nr b: AZPO: (oe : 0722 : ГАОФА. : 
DELAI : PZ E APA : PRANG EAP TE! 92.9? 
r: UTTE : Пор : ПАН O 0» : Advi: : PR: Тела 
7: "bh : AP Tr T : "52-99 : nov : FICK: аулай: n 
Пор : Аз): MAT : Дод) : AL = 04710 : N 
IT: BTE E Тао: £5 : дле): ҺдФЕ: ПА: 
оТ: Mr : 952.9? : pubs oz. : APAIL IU: : p.n : 
PAR: hav: (UU : 024450" : Nh: оТ: A (94.009? > 
@09°9 : NVE : PA: 071.6: : OPA? AC OS : OFA: mñ 
TPO: : £n? : ор ФЕ: OPA T? : Ad. mo : 099 ® 
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T : OPEC: ПП АТ: 00109107: : NPZ: ONADA : H. 


f5v. 99: 371U : MACH: GAM : АУТА : 10.8 : 190$. : am 
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704. : PGA MOAN! 979 : rr: : PAR: & PE. : РСС: 
AJPH : VAM: @BNA : ILP- z DATUM : ПРА з UE = 
Фото : у]: KOPT: OFFICE? Advi? APLU? : 
ам : ANON: HAAN = OLLA : AANE : HAND- 
т: =: OAS? Ar: AAEN: (HA: A076 : ПР: h4 A: 
AAMÁNDC : ПОЂЕ А.е : ACORÓO = ФА : 474 
AT : A9" Zzao0hyU^ T : 099 ©, : 001,470: = Ое 777" : A 
Пе z HA : AN? VARU : 14577, : MLH : EAGT = одо, 
7 : ПАЙ : 0.00: : Ao: ПАВ ТТС пл |: РБ: МА: А 
MÁNDC: ASSL: ON: Ну: 90,0 = олоо: NANA 
T: ETENN: FA: ЛӘН АС: 50- ОАО: AAT: ак 
Воо hZ. 1E (e: 96 i 0922: hZ. : TAA 490562: 
пр e : OAT! PAWE : ТАЛА: PATE: AATE: haw 
?7 : HALCON: APTO 145: o): DAD: A975: 
H2. h4- : WT : AÑO Н ПА E NANT : етеп : P 
А: АН. А.С : 04.07: 007: 90.6 : AA: Aam: 210 : 
РА: h HI A 0 ,h,C : n5 : 0071171 : ACMA Tt обл 


€T : NAPE: пот: : PTNT: (19? : ONAN = : 


MPSA: 92,2: Таэ/ аһ: Ok : AL : 00979 : 224 
dr: APALA 5 PTPU: NS: mov : др фар = 
DAP WU? DLR: PEE: AAP : TUE: "1^5 : ФРА : 
ont: ЪТ: ncc 97 : PLAT нуди : Ап : OH: 


CAST : Mpm : £a : ЈА : On A h : NACA : 1.72: АЭН: ° 


GNA? VO? AL: АА : Viet I? : ADAE : 7: №: A 
ог: PIA : ФАУ: Ле: e : чес : 0084199: 
АСАР": Aav-f, : Wha: 9ЛАС: 7102. ARNAT = ФАН 
192 M401: do? : A479? ? : aav : 0-1: : А TO 
АТАСЫ: OFING? ANN: АФТА = ФО: A 
999, : WT : 11,470: : PO: : DADA: УУ KE: PAP 
А : @ A 8. : hil: ALP: AOL: ЛАО : amet : АЛС 
U- Ол трн : DILIT: ААУ : ОСА. 4052: поо : ©, 
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09909: давҺЕ: PA: p0-9 = 22477: 0hus T : 090, 
T : (eb: Не: ORK АЗИЯ : 18499,3 OAAVI T : ON 
0Ф4.: (92€ : FINN: до: АЭН: 609900: Aha: 2 
ПП: №9: 774 : Н®ФАА : A009" : OLA?’ А: А 
ANN : APM : ФТ). s NEAT: : ems: NPA : a 
ATP : доод : АН: ӨН УС: Фор. : ADD: LH : 00 
9 z OOM): IL? : NH: SAA? ФРС: OFZ: 
(1a»n1av-(; : Awt : ФАС 900. : ор: NEU: : ACA 
ОГ: брда i OMA: Ao : oue АЛ : ongencn? : 
OHEAN : Фаоф ло: AZ. : DAZ CT Е nmm the: 
a eon : PEF : {ПН ет. : REPT: ONhIL : нага 
@-: DHALL : ИНСА : OH hap д TIA : HEELT : Ong t£ : 
Hye LAL: : OHNAONCHT : НАПЉСТ : NAPET : Hms 
Т: ON74¢-Ab = 0T 2&4 : An emm : OPA? ANTONIE = 

mAh: OAT! ҺАН: CTE : PPP: Jd : ene E: 
^146U: АУТ : TNL! PAPA: ФАР. : D: ТІР: А, 
TORE: па : NTC AVE: 01: : 9,7 070. : Anes 
0: : A5, € : DU? : ATHE : ALAPC : APA : 5070: : A 
ауа = ODEN: P62 : hu? : tow: АЙЫ: €T 6,2 
99: ФА: AIAT : Ana» : Chl: 69308 E АПТ: APR: 
С: AA: A9°069 97 : ӨҺ4:: Aha: BL: э hé. : 28 A: : 
PPV? DIA: APAOOVGT : AIR s о: Pa 
£g : hu? : TOT : 50,0 : 0A^,9  ФАФА : APPP : À 


ZH: "I-A EA ТЕЛ: НОЕ : 293 : oht: 97 пре. : f. 


робу : пао: ALALA: "^T : ATL AT AC : 47740 
С: bt: ncicr:?7 = ow : па»: 007r + ONT: 0907 : 
NAFT: MAT АНА АС = 00-7 : Lao : Пат: а) 
& ACA: bT: nC? : oai : АЛПА: 197 : 7 
ПІ: 604: НОД: AANA? AN: 7,079? : 078, : Эйе 
Л ON LU, : 020: 0607: TIPAPA : or T Aon: OFF 
УҺ: AE ҺИН: ЭА : OD: ПАП: WANT s О 
ОАТ: : 952: : 107 : ANAL: TONE : АЭН: CTU: a 
пе?. : An TO: : ПОПА h : 29,3 : Пао: A BALD: AT: 


' Ms. HO züa TZ. Cfr. vero fol. 5 v. 
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Def. : ААШ ACC? PAPH: AN: 74.200 : 9740, 
T ATACA : 7:22 NATE : ФА: APAN: МЫЗ : 0 
а-а: LP : f : arte : (sb: NCHS = ont: Che : 
У ANE? arp Eo» : Веб APSA : 20: : NU : 
21, €. : AZAZ : WE D E: : "Lm : 8991: оһа-/А: PG : 
PAR: OLA : 007, : n.4* : ha» : A-FDARA: NE.PR 
П: z ФФИЙ : NAT: 21-9 : 177 ТАС: PAPA? APSA: 
ud пар: A CANAAN: lle. b EF. = MOAN? 000: n.5* : 00, 
00058 : NUF : 39:77, : А4-С: 040-7 : on s 08711 
= ЭТА: 06 : NPA? DOL? S ñ : PLC: 018. A 
П: 997 : Әле: ALLE : ПОЗ : 0517 : ONNE: ADH: © 
À : hÀ : А.Г: AO: AS On: A9" hoo : ny: 2849? : h 
ао: Wyk : 5097 : НОП, : А АПАС : NONETE =: OF: 
АЛ: Añ, : A.F У TAAR : НФЯФ : odt: nho: umm : 
Ue ИРА АЕ: Ag? бар : 4,490: : 06796 = O g, : AT: 
iai АОСУ: AO TT? : DANAA : САЙ? = 08 : A, 
ЗАЛ ACT : wC?Y АЛОН: ANN = Añ А ао? 
a ann: ANA = 0g : AT EAA: A, y 2" C297 : À 
НІШ; ANAS = 097 : 5: 597: 90.6, : Gi : ооло] 
Ж: orie : S : V bz. : oom: теме. ity |: Ф 
Toth : ДАР ЛО. = MAP: THA : T7? : NAT: НОД 
AAP ASU? oA NVA: CAAA! OANA: ha : Lori 
n = MANY : nA: £o : OA: Dad: hr: МАЛА 
СТАТ: Sak: ui : AAA : ОАЗПС: (A&T4U- : arn 
T : CAD : 2:07 : ОПА : NAGA: PA МУН: £A EP 
Sat: «nó : Пай: OWCAT: ПОСТ: PADAT: A 
FPA : C7 : ZC: ОФ : ANN? Тло = АЭН 
CAA? 011.47: OWA? ТАЗА : 4060: APLC : apa? : A 
а: : DARBU : TATA: Seas y ATH? CPLA? AAD 


ANAC : ACG: ОППА : 0090.6, : PA: übt: ПСА: 


1:97 = AKAP : Пар: Malam ОАТ: wGe: PAA: fe 
a & A : Ahan: һа "ђе: : 0-02-65 А : ФОПФ: ЛАШ Af. 
“ПА: ONG : ФА : тар: 714: Һ„Л 9h : NL: 
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ACERO: PNAN : AA: ПАС: ҺС?99 : АН : 
Ren? : AAMÁNAC = DNAN : BL: Cah? ОДЕ : 7 
10:30: : йт: CA : 00979 : AIH: €IE9" 4. : Yel: : ағд 
ANT : AAMÁANAC 00728 : 00,0, OAL: Гоо ғ A 
BATE DRAE: 079. : дес: Pees: Ло: 070 : 
ЋАТРЕУ, : бАЗАЙО-: 9270: : Paro |: 00994. : Пао" 
аг: ћуп OR NA! LLANO: LIA? АНЯ: ао А 
8: OTE A : MATT: пао: ТАФАП: ОТФТАЋ : 
отет: DEIN: ЛАО АПС: 977 : Tee: АЛЫП: 
DANAN : 0712€: : ONAO-CT : 060g hn : APLUD- : дат 
71T : ле A dSC : hu T : ФР : А: PLC 0 
7100 : PA: oAANT : E27 : 1905. : ADA : 0070 
С: ONTAFODA O: : ONAADTEZ : APTT: аға Фоо: 17 
DARAT : OTAAGT : ҺҺАФТ nf? ATIUM, : DLNA ^: N 
PA: MR: CLAP : APRE : 070 : NTPTA: hao : 8% 
ЧА : OA: ада: 0900: 02755 : Фарс» : MANN 
2: OO Nd? ONAL E OAs AEP? : 00090, : ono» 
Ec ПА! : 97 gc онот: PEC: оно: ПЛ 
С: Om fée? : menie: : e : der: PILA: ФТП 
С: enc T : AHRTOC : G.A : 22304. : PANNO : AFAA : 


QAP = OR ће : "Ah : АУЕ: азға: OAT? AR f 


АУ: 0": 97: : (2701779? : NGA : Chad: ФАР, : 7792: 
ag : CAT. : "MAT : Нату: САҒА: eb: ne A? : ©, 
qq: VTL : A99 LAC TPTA: 07727 А: fina: ©, 
(L : Pho? ФУЪАФ s av: ВА: ANE: Aho: AA 
n: HT p: ng A? : LND : ACHTE: PA HAE? аер 
AL = OE (AZ : BAT ODT? AANE: ALS? AST NN, : 
TU? PAF AINA? HA?" T1. : ©0-Я APORTE Co : 
ARPT : no» : n2: : ACHT: ae Ehe: OLE : ат 
914775 am : LLA. : ATLAS: AHA? ncn fh : AP ch 
зі: OA : TI € 4€ АЛЕ: АУП: НСА. : HUAO- : 0 
HUAO : €n-7 : A9? LIA UE 5 ФНО, VAG APA 
ао: F DAR: A799? : ФА : ANAND? Пас: ant : 


! Ms. Тао, — ? Ms. WENA. — ° Ms. 0H. 


ner. 


—<( 14 =- 

ZAJ АЙП : hap : APTA : 0777" : Mth: 674147. 
7 : Ao Rub: ATPT : аанчЧаэр: OHUAO : £/0-7 : A9? 
gc WYE : НО. : АЙП: ТЕАТ: 749? : arg: 2 ФИ 
Z ¿MED : АЗА: САР: ЧАТ: 000: 42.41: mt : N 
70 : 549%: 1.007704 үт: BAL: 549% : AANE: AT 
ЙО: i 79: СА. : 009901 : PA: pap : 9770-40: : OCA.N-: 
6.20: 045: 004: 012297 : Pil: 9920: 00-09? : 
ANAA : Mmmhhh : поо : CO, = 0n ge 4770: 22h: 025: 
САҒА: 026: у. : 49499: OA E s 0100: CL: Ohh: E 
Фул ?: NATT: CS: NND- 0&(.AZ : 2.46: 002 
7: ЛА : TA@-0-: AO: ТРЕ: РА: ALP: AMLAN 
ds C : 0-41: = 0575 : Bt 059?11: T C70 : 099 ©, : OWS 
A? 6.20 : 055 : 018998 : аз: ару $997 : A £d : НП 
ALP? LN: OLONA = ha: ar: ncn fh : 12.2 
N: 055 : пао : RETA: Aa Zh : 47992: 0990. : Bao 
ЖА: 4200: 12.20: 025 : ab: ФА AMANE = 0 
CAL: : AG. Zh : 075: АСА: ab = AMÓ: Та: 
n 15775 : Пе.Сй : 0655 : A89? : OWE: POT: 9270 : 00 
UNP : ANAA : hap: BOA HEL: Ohh: ОДЕ. : ТЕС 
AR: CAP: "HAT = АЛ : DAT: HP A s Мет? РА: 
ALP u AA: OA : TPA? Nha: BL: Od : 70,6, : 
Ando": Af] °: ATE : And: HAY: $5729 : ao PDA: 
An: ar : DATE: АА: Whee: АА: ТАЗ. : Һ9% 
0: z ANP Rr: d T APR AE? ATPT = VAL : NNE : 
eua: DAP AIA: (bas: 6h92? ant. : AANE : ALF 
T : АД, : 5U- : PA: AINA? HAP TIS : &U-5 * HAY” 
OT : PCE : ARPT : nap : еп 2: АНА: DAMA: 
DREI: DAA] 
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hu : 002,2:7 : ПОЗ : 90.6 : ЛАЛ; ALA: 9fLg : ПН: 


av^ : ACORDE: AP ANT: WILE: (nov : 09°9 : ей + 
011A : A9^200A, POT E 0A9"5ATHEV : бАЗАЛО-: OF 


! Ms. афоғачу, — ? Sie in ms. — 3 Ms. ДАЙ, — * іп ms., hie, 
versus unus, scriptura omissa, desideratur. 
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270-: 0200: FPS: H9? VA : бай: 0005074: av 
av-( = Q'HO-AT : ANA: Аф = CWA : 956: 
107 : 1992071: Аға: (0105 : ТОЛЫ: ПСА РА : A 
WH: £A EGU! РА : ATA? HA9" TIE : BUA ПАЎ? 
At : GO: : ASPT: AINA HE? OAL: APAN: 17 
РА : HF : 14: ONBavhhe: wc = Ос: : ОЉА ћ. : 
mao- : fee: odt: 0b : пса 1:97 : 0974051: ñ: ZZ, 
A: Ana : yo: DATE: ALP: Мд? Лао: : ОПАТ, 
H: IAPC : Пар A, n T APEC : TE : APR: hys: 
АА: 19946775: &A: APA: (А : 077: 71^ : 
NANA: 0190.9, : PA: Ппо : (20+) AALSA : 2,6, = 0 
HON: ALL: €.h7n : OA: 11€ 24€: : thaw: CA : OA 
992: AM : ЛАС: AATIIL AT USC : P525 : NPL: AA 
NE : AFRAU : ФИФ £o» : RANE : APTT : me: ФА 
PU: Фо : UNE : 070 : пете : A77 : OP Adv: : Тод 


POA: Ad? OT? CAPO : ha : ma : AF | 


U- : Dhav: PS.) : av? E аат A : PA: APAL: n 
om: PA : 070, : ND? hoo : ФА: 719 €24£2 : 70.8 : ФП 
по: PA: DARTE AN? CAPO. : Пао oi: e 
DAE : NIAT : тай : b Ea : 2234. : Фф ао : AAN 
E: AAA : ORATHEZ ALT? ОҺАП: НРПА : Ah 
PEJ : АРА: : 9740545: НАЗЙА : AA THE : TOROS А 
д: T (bia. : 1977 : 9^ € : INA: АЙ: 78:57 : һа: 
*h9"h^7rT : (nao ° : РОДА. : Ahr: ао: AA: Тао. 
P : ANID : AN: сг AA: ФР.ао- : (TP : APT? АЗА: 
Amh? : AAMLANAHC : 04070: : Aha : 775.7 : Aa 
TE: ФА CDD: db: анһ: Аф =: CAL: 01970. : 
HLD : РАЗ: 01249 EDER BAR: дЕ: ААН АС : 
PEAT? 7^0 T : hh OLA : 97407: ПАЛ: ONG 
(.& : PA: (nap °: @ (|, : 2 h yh з ХА: PA: AP (792€. : 
пао: PA: 209 ©, : fb : An! HEA: hao: HA: 096, : N 
I : one» : PA: PEALE : 20,6 : РА: IRA: OPA: 

! Ms. av(YP2^EU'I. — * Ms. APAMT: Ana: TOÀ. : АК: A 


арерЕ 899817014: (nan. — 2 Ms. фбдћар, — * Textus corruptus 
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теле: AAN: ҒА : ONAN? Bricht : ? МАЗА: Ch 
0: Пар : ФА: 786: fb: Орао: ФА: TPLAL: 900, = 
ФА АС : Loh.: NC: PALT: 060996 : НАРА 
ñ : ORAPC? (hA : ФАП : ANA: 080990 : PA: 504, = 
WCG : ПО, : а>204-: Added: WAU: : ооа : Н.А 
U- : (0€ ! : AN: BNA: 12974? : Aviv : ас = ат 
а): : 95 Ez : hu? : 028, : "IT : ПРА : 20,8 : og 
DAA? 007 : NCHA? : ЛАОН АПАС € Prie : £ 
ФФ: ТИСЕ: LAR: ПРА: 90.6, : NAP): DL 
ave: пао : (10999: Апе: ATM: CLEP : AAMLÁ 
NE : ("Сал = DAN NVA : Пара hd. : 00-97 : 
ПАТ: аоцд° LA : LENA : NAFRA : ONT. : ON 
NNC: PAPA: PCI: New: LACA: DORADA: ФАТАР 
w- : DT: ACEP : 094 : 9:27 : MDT : APPa 2: 
AAPELI : олп : AAMÁNAC: ATH: LN E eT 
ACN? ЛӘН АЛС: APAN : ҺАЖЬА: APPL: 909° : 
ADN: 447499: ALMA: YA: : AVENE Am ALT s 
092, 8:7 : 107 : AN: LHC: BMA: OR ACH? ALA: 
01.8 : GA : Falko: ODT! ACSP : АЭН: Ut: í 
PEC: Nana: 0,0), : ооё. : WA: ант hd. : 0712 : 
70,6, : дао : a» £dd : A049? : род Фаро : AUS: 
OT Посао: : PPZRP : AR ANI: Пар: ©, 
114. : DPP : NTEP h ОРО: MATRA: Фаро 
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EPA Nh! НА 4 0059? : A9" AVI : AOT ST : ҺА: 
£1.9"4- : (1A. €4-6/69? : am avov- : А-А: EHI: NN 
Ó 65 U'av- : my? 2.77: OD0DO-TZ : m»: A"LZ : BIN? 
€ : NPE : 41994. : пао: Му: АНС: NAAM: Айо : ©, 
NMA? ha: арефаћ ALTE пољу“ : APRAP a: : 
AHYTT : ho» : BIN: aod : VEEL Ду: 57 : 
ON AT : ONE: 002,077 : hy: LANA: OBE 
9"C : 0 €T 578. : ПАЛ : 0000,0, : FA: NIT: NCATE 
7: Dwe : dio : TPUCE: 07240795 : елд: A 
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No: ЛИ А.С: AP Ana: = (бара he. : й,2-02: 70, 
& : NVA: PLINA Moo : фат: KPT : 019? 4-7 : Ah 
ӘН А-П С: Фе : ВОЉУ : (mé: AN s ОАФФС:Д 
4.860. : OF po : MAN ду : p eap : PP: 0-09 : Ф 
Ao : ФЛ: @PO-P = 09059 : hy : n? : mP: () 
(LF САТРУ: LONA: ОС: ЛАН АТАС : 99% 
A: dun : OFLA? (Qm : 0090,0: PA! oe: Phe 
gv- : (1 : 070-9? = AALLAZ: 70, : SL! LACT : а 
Ot: ANC : 27 : НӘН? P : дет: ПАЛ: NOLAN: ФА 
ЗА: ФАП: НТН : AACA : ñA ЋЕ ФАСО : 
ФҺ,4:44.5-: ОПАЛ: AKUTE: LUA: IP: ATL A- h,C : 
h9"ATn? : GORA: PAA: DRA ORD: Nan 0 
DIP : DLE : PAA : OPINO: p gov : 18.: 0? 0T INA: 
ANNU: : (1212-07: ә 090,62: hu : 907: аһ: Son 
С:ҮФа: AT T : Cat: (b T: : ncort: 97 : OWIP: ПАЛ: o 


NON. : ФА: AbT: ACHE з MALBE : 97 md "Ко : f. 


тапсп fh 0004: OP RAL: 05€ Z4 : oht : 4740%: 
LIMA : АНА. 919" C9 : (02 9 : 0990 = 02377, : НП 
о : 0707: ҺАН: 4497: AFPA: 23757 = OH IP: А 
BR: AANA! APPENT: СУЛА: WANA: BCS 
D- : GHAI: LAST: атпа»: ПА: ATOA: АЗ: 
DRE: AVR! 7727 : AEP : nav : FOAL: МУН: ^, 
BED m: IT: езде? = 055 : НФ : INCH: À 
AMIA? : ACAD? NCAA! OPTI PR: ПАЯ : p S.h Ph 
7h : 0207: CCAA = 075 : H : 9999710 : PH : 0 
TAAU : 00074 : ate : à : (020,8 : дл: o 
TNC? NET? AMMAN Айти. = 05000 : PARA: 
PNA: Alves @ PNA: PS.0 : ара (е: пао: Lo: ih 
Ф? : mav- 275 s nr T Ле НФ ADT: NCATE : А? 
Il : PA: ПВА : Отров : £o : Трст : BAM: : 
AN: LAR: n0 : ncod;?^ :mrtr i ФАП: ПАА: Ann: 
APT : GAP? = 930,977: НАЯ. : TAF- APC ST 
Z : НА. : 9 рС ар E ame : PEZA- i Gust 046: Я 


' Ms. Mir. — ° Ms. Mac t : њег ; 004 : 34.6. : dan. 
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(Lu: : Ana: Adhd = ОПДЉЕ : 19 А: : OAPI: ҺА: А4? 
9 : оде фер: ОҒ Һ-: aot : 1-9 Ro: 70,9" = f, 
qo], : OANA? PAAU : 0497 : ТУРА: : OF Db: ov: 
72.099 4-av- : Ah dC? T = ФН, 99 : 94744,2: ©: 107 : 


Uf» : ADD? BAL: ORDA: ҺАП: ЯАФГ: GAP = ONN > 


ағ: hL: ФОС: ONPANT: NNCF- : ATH: ? 
NCU- : 49497 : (avi Рао E OHANA- : AAN : ПАА : 
суз: NLNCU : A9" Z"aeb : 099 ©, ON VW: : ENV? 474 
Л: APR: 1073 1,7) : 4071: ОПАДА : 1,97 : 96.6. 
e: PHAN: 1.72: OHA: ФНАЗПА : Art: ҺАЛ: h 
АА: 1.97: ЛИМА : 72,0 : ADOPT : DALET: OA 
ñ : ALND- : APNIE s APEA: MLL? ОДФСРТ : 
AAN: APPLU: ФАП : APLAGU: : НОА. : Non : 
02,2: : hi? : HADNT? НАЗПА : ENT: аад = 05999 
ga : WIE : ATAPA: NAA: 107: НАЗЦА : ENT: 07 
Ak: APR: huT i Ah" Ads: 0! : AAN: HEAD 
©: Амат: EL: LPRA : NAA: 172 : ААС = 0 
Пн, : MEA: A952 : hu : MOE : ПОП: оде 
LE: ORTHA : ЛАП: HENA : ЖАЛА: ПАЛ : E29 : o? 
PRA DAA? Ц) : ағ: 177? ће: "AO : Qhan, : 
mAh: MNF: ANUA : OP Ah? NAA? H: APET 
CT : SAP : ANN: ФАН, s ОПҺУҒА: H? : mr o-Ufl : Ae 
T : ALLE : hu : 90: 27TnC? : AA ML ААС : БАН 
П: NCHEL : AA: Обећао. : оТ: DARTE: 9897 "А 
дођи у : 4956: hu? : LODA : Eloy : 7071: MONA: 
DAZ. = ФО-АЛ:Й : 956: 10%: ЯЛЬАА: OPP A : 
fiev? : NCHA? 967: ODT? AAC: 794 : АУТ: CA 
T: : (T: : ncc? : Nha: BA: AALA : OAT? АФ, 
2329080 : ATL Ads C : APHID : 052? zh: AN- 
©, : irr 5h : Джао DR: NIT: ovg : Нар)» 
T: : ПАРУ : ОТА ^: OAT ATL FART : TAO: NP 
dl: : AG : T2704: 199999635 Aha: 4m : AMAN 
de C : ACO-T тА : DACO-T : оол : Орр ате: 


1 Sic іп ms. — 2 Ms. 206. 
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Adi : паофизб : oo]: : Mavyfpov- : Ah hH: : hap 
WET: avt]: : 0044. : ТА 1: A: Рес: ТІҺА ЛА: 
NTE” AT? og mue пп: 080 : бата = во TT 
N: TINE : AA.A 6.90 : 20,8 : НО. Е TA : PLC: TWA 
ћ NTE hT s dev : САҒА: ob: NLA: OF 
DAH: OAE: ?59:h5Uu : 90.6, : NEN: MAE: 117 
PPA? А” AOOHVGT TH : ATS: Mo: 0,0), : ара hé. : 1€ 
А: OL DAA: пар : ALEA: ПОЉА h. : ATH? BELA 
P : ЛАТ. АПАС : Nha: Ch: A. AE n : 70,0, : ОЉА 
4Һ-: 66990 : ñA h. : 00,10 : 53.0 : PN: PSA: AM. 
АС : ПР-Т: ФОТАА: whe: 9960: ПАТИ : 049? 
Н: TASA: PCP? FAT = NN: LINA: AATPA: Љ 
To 77-2: НОЕ : zo pA 0 : PAD! og TX: MLT 
PAO? 0970 : МУН: BEAL? A. E. En : 70,6, : APPA: ПА 


5 Һао- : ДБА P s 025gn: ny? : “ҰЛЬА А: NEW : 


MADE: OI Am: SPP: TPUCH: АЙП: ФАН, : ФА 
AN: TAPE! FAP = ҺАЛ: Тоу ПА :..09 0: : AL 
OS: hU7 : 90,6, : НІС: OPA: A9^"200hgS T. : 
1996, : Nha: NVA: Паза ћа. : 1€ : 474024: ALU 
E : Ario: AA: ТАДА: ONT? PAE $54 : Ow 
Cde: bt: ACHES: PLAT? = 09907 : НО : Sond : 
APEND HFT : Нл : отат : 70,0 : PAR: A. 
DID? OWE? сотой : OANCHELT: ҺА: ALN: OE : 
Ana: NVA: 09 po : AMÁNAC : AOA: ANTA : 
пету: ЛАОСУ: AANE = 04d Ей: ALLE: hu? : А, 
n? : Her: OTTO : ОА: APLC: ҺА: "14 T : 
OLEA: OAT? geben? : ЛӘН АПАС: ATH: LN 
Arh- : 190-9. : а>204.: nnd‘ ПАО : 57" A : 0345971) 
¿ : APECHA : ACLP : ONAITH: hare: MAP: AC? 
ао = D’Yychrz : САС : 0775007] : пао : ANT? APLC : 
аа А020 : hu : HAFNA : 899047945: APAN: AD 


' Haee corrupta videntur: cfr. Is. XIV, 6-7. — ? Hic aliquid deside- 
ratur. — ? In ms. antea scriptum erat, tigrayce, Y .£:A E. — * Sic in ms. 
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WANAC : Nhe: 79902: A9" ahy T : AL = Atl: : 
UR 074 : us ЈЕ deo з : 0499: pan T 


йы» б ‘fl? біт Фао "тт dq. " TAE 
À : 009% : HPS-A: ӨЗ? : 000-0 : 0544.6 : PGR: # 
03 3 20: ONZE: PUNAT : CT : 004. : 29007: A 
Ода : 949" 3 до т 

ај: : пао: IRA: 970 : gm : OPA: AM: ©, 
PF: AA NL АПАС: (МИҒА: PAL: OLA: N 
оо (ZA : No : CA? : 00999: А10, 00 2 MR: NA 
299, : ли: BPLAP : AA NL A 0 hC : лао дА 
AN: PCAP : NONS : no-A-av- : 104415: 0g = TIF 
A: PDA ALO: PPA АЭН: 9&9? 6 : Ла“: ЛАНА 
пас: hap : 977% : 070: AP: Айат: дао: ђе]: : CAN 
AP? : а НА ЉС : (076 : AP: Nhe: 4999 : ФА E. E:5 
g: han: OAR: ye 2:26: : Пале: DAP LAC? NTE: "| 
0999: ФА : 90,6, : Пот : AL : no» : mi^ : ANA : 
MELNA 37%: 0-9: AO: edel : 09097: OLA : À 
AVANT? Aha : "A € d : OCH: m: ZU: DNA: 
2900 i УЬ: (c9 : (7 : MÍ: 149499: OATS. : AMO 
UST: 0990, : ОЛ, ФЕТ: ФАЙЛ: : OANA: : AAT A 
АС: n rfc : АдА: 207904. : PEN: OLA! Ао: 7 
Л: 0:0 5 000A : ФА: AP AN? по: wines n 
ENA : ANd. : AAPAN? : WAN : АСО: : ҺА: 74. 
Cah? : 20-0 а9-: 9, Lar: = Df : $ a зуф, з P: 
^na» : AM. ANd : 0710 : нуде : Baan? AEH hE 
OTT owe: 0700: Anl ANd? Айат : Паһ: Co: 
(1910- : PARATZ : RAT: £z: ара ИП: А: Пар: + 
ANA: “ЧАТ : C75 : 22-4: AN? am: А: AR 


фао-: APSAS = 09"0- ULA dh : CAR: AMAT : D : 


go : Y: PA: AMADA : DIE : NN: 0050. : 
Фа: OATH: HON: PA: nap : ml : ANA: On: 
ФА: PEALE : 90,0, 097,8] : 107: VL E : САД : 97 
“Nek: AMANE : АЭН : АП: ПРА : 50,6, : 00914. 


9? : дар: Eh ҺА Н.А? : Пара ché. : DAF! APH: ФА У 
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qf: Ah: $20: ПРА : 90.6, : 074.9" z 05€ : NU? : 
LPRA : han : 1-71-79 : ес : ПО : ПАЛ: ОПА 
Eih : Па : BA? ФС e : 05 nA? ао: : 0 S.A 
7: MELA : DNA: ҺА: Zn 'av- : n, £n : VAN. : 
090.6, : ФА : 1.22979» : PLNA PAN: 05-0 : 5. : 
AM ANAC : ОПАТ : 622.99: PAA: 00704 : 0992: : Фф 
ee : jdfdeti = ONO A форе : AY E: поду : ФА. 
Фу: AANT: OGNCT? 02 A У: KIANT: ILAT: 
OA, ЊЕ: ПОЉА : ОЙЛА: LACA : PENA E STN 
EN: AMÁNAC : APAN : ANGAA = OAH? ӨЛАЙ : 
P22: NUF : A742 :-nC77 : (LT) + OWA? mmc: ФА 
0. : TATA: ava : hawt: 00584 : AN: АЛАТ? : ICL 
9° : EFAA : (IDA h. : no: T9" C : «ФГ: ФЛ: : oT 
СЕРА: 4686): 12€ MY OAV елет : The: NW: Ante 


5 9°: 17е: ФА ПРА AM: TNA! AG: T€: 


аофеће : ней : AVERT: о? p? : ncüngnav- : дау? е 
а-9%: 102: f, e (A : Оба : 01706 : 002740 T = 
тела»: RAF : ANNE : oA nó: Ann: APR: АЙТ 
419^] : 00715. = PAPH: 064 : APOT : ncoct:?? : o 
АС: АЛП: T4509 : ПОСЛ : КЛ: Ann: e : + 
nil, : 649264 634.271: : ҺА: £O £O : AIT? WAP? A. 
6.47: OF AOC: 0037 : 9702 1 =: OLH, : ТАЈА m fae: : 
A9"£U- : DA d: 00,0, : Adar: yolh? : Ойда»: 509,00: А 
Пао- : лао: AN Aids: PHA: NANO = Фћоп : @ (L : 
пао : АЯ. А-П АС : AT 0 NAE: Тиде: 0714 : 97 
hà : ТА Пао- s 011 : (177, Рао- : ПТ: NOR: nne : ao 
cl: Већ EZ : NNE : PAPE- = WAIT? TAP??? 00 €. 
GAP- = QAav-7]: : PNA: art : UIC: : OMEN: 
PER: hu? : hh: are : av: 9971 : 9^ € : RAPT 
002 : NVE : AN: TAV: NA: ОПАЛЕ: ОПА 
T : ATL Ads C : 6.4.9. : ӨКІ: BIC: 29401: АФ 
HANG? Nha: 19902 APNEA = AANA? RAPT : 
MANE. : DAT Na: ANA: A107 : DANA: ANA: Нар 
Ah: Bu: BIC: IST: AMANE : Ade : Yf 


(0095 AT: ФФ: ОСЕ : 327 5 0499? 9:40 : NIT: оофод : 
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hØZP : NUET: 204 : OTAPAP : ОПАЋ: 0g: 
649%: AND- : PAAA : ART пао: s 5757 : БАТ: 
ACHES LT : DL : AP: PEAT = ТАА" : да 
пао, : A9"25 : AAP? s OHO: AOA: AU: ОПА : 0 
(0 3099: An: АҺ ТҮ: A9" : АП: EROS! Под 211 : 7 
qe: ойда: AMÁANAC: п: VAAN = 

OPLDÓ: 02,0: : hu* : ALITI: 6.289 : пед : NIL: 
6: 6593 : 0A044. = DUM : /”20-: ВИП: BAN? 099” 
LP: 00999 AT: ALTIOP : ФА £g nus : A. Av : 
HAFNA : Ald. b. : AT ЛӘН АТС = Опера, : OA 
T : €IL9"C : PER: PPP : Пан АТ: 192? : mz" : PAA? 
NUTT : AN? ARCO : AANA: = 010090. : av : 
(02 2: : oid : AA: Тпоо : AP : CANhP : WA 
A: PAR: пре: ПРА: APD! UI: aav £à: фе: 
ЗА: = 998: Аа: ТАПА: 293072: Ое: ООСА : А 
ағ: 620097: DAM: OL? DAR: I PR: APAN: 
ho) : VETED : ҺА А: АА-А? ОДП = 0958 
и: NVF : LHC: PPP: PL s (e : 14.209 : 18; 
А: APS: 52 : 197 әдет: oflznt : eve: PAA 
7: AGAM : 949" = 

OLA: PSA! PGR: ПАТНА ПАС : AFAN : men 
2: TACE : arae : 18,97: avg?yuce : PENNE: АЯ 
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П 
GADLA PANTALEWON 


SEU 


АСТА 5. PANTALEONIS 


КОТ 
KAR. CONTI ROSSINI. 


Pantaléwon, unus ex novem sanctis qui christianam 
fidem in Aethiopiae finibus, praesertim in interioribus Ti- 
ere trans Вееза et Mareb flumina provinciis, evulgasse 
traduntur, e Byzantiorum imperio venisse, apud urbem 
Aksum vitam egisse, Aethiopum regem Kaleb ut bellum 
in Arabiam, Nagranensium cladis causa, gereret hortatus 
esse dicitur. 

Huius sancti acta in ms. aeth. D'Abbadie п.” 110 servan- 
tur: codex saeculo хүш exaratus est. Manoel de АН 
meida (f арг. 1646) libellum prae manibus habuisse et 
de Nagranensi bello complura in sua Historia da Ethio- 
ра а Alta ou Abassia transtulisse videtur. 

Auctor se ipsum « orthodoxum episcopum qui Aksum 
шеігороШа electus fuit » libelli initio profitetur, fine autem 
et nomen suum refert: Yeshaq nempe. Eum metropolitam 
esse existimo, qui, cum anno Domini 1480 in Aethiopiam 
venisset, de Virgine Maria homiliam ex arabico in aethio- 
picum sermonem transtulit. Cfr. С. Conti Rossini, Note 
per la storia letteraria abissina, Roma 1900, SS 17 et 20. 


Romae, pridie Kal. Febr., MDCCCCIV. 
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